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Abstract

This thesis comprises five annotated translatiaospmpanied by a discussion. Excerpts from
two books and one document were translated frontigbnigpto Croatian, while one novel and
an article were translated from Croatian into EstgliSource texts in English were taken from
Avrum Stroll’'s Did My Genes Make Me Do It?(And Other Philosophibdemmas) Rick
Hanson’sHardwiring Happiness: How to Reshape Your Brain arour Life, and Mass
Casualty Incidents, A Framework for Planning (Saotl). The source texts in Croatian were
Tanja Radovi’s novelPitanje Nadeand Dejan Kr&i's article Vrijeme je za neke nove gei
The discussion focused on challenges translatees idien translating culture-specific items
from a less dominant culture, i.e. Croatian intn@e dominant culture, i.e. Anglo-American,
and the implications this entails. The focus wafketention and Substitution as the two main
strategies that can be used to render CSls. Examled in the discussion were taken from

Tanja Radow'’s novelPitanje Nade

Sazetak

Ovaj se diplomski rad sastoji od pet prijevodasiprave. Tri su teksta prevedena s engleskog
jezika na hrvatski, dok su dva teksta prevedenavat¢koga na engleski jezik. lzvorni
tekstovi na engleskome jeziku i&pe su iz djelaDid My Genes Make Me Do It? (And Other
Philosophical Dilemmasgautora Avruma StrollaHardwiring Happiness: How to Reshape
Your Brain and Your Lif@utora Ricka Hansona te dokumeMass Casualty Incidents, A
Framework for Planning (Scotland)zvorni tekstovi na hrvatskome jeziku & su iz
romanaPitanje Nadeautorice Tanje Rada¥ite dio ¢lanka Dejana Kréa pod naslovom
Vrijeme je za neke druge pe Tema su rasprave izazovi pri préeaju kulturoloski
specifenih elemenata iz manje dominante kulture u dommankulturu, kao i posljedice
koje takvi prijevodi uklj@uju. Dva su glavna postupka za préenje elemenata retencija
(zadrzavanje) i supstitucija (zamjenjivanje). PBmjsu preuzeti iz isjka romanaPitanje

Nade autorice Tanje Radadi
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Discussion



Challenges in Translating Culturally Specific ltemsfrom a Less Dominant Culture

1. Introduction

Translation is, according to Javier Franco Aixékhove all a complex rewriting process”
(1996: 52). This process, by its very nature, abvagcessarily includes two cultures — the
source culture (SC) and the target culture (TC)e Pphesence of culture in all forms of
communication is sometimes more obvious or expliaitd at other times more subtle,
implicit, but it is, nonetheless, always there dsnfjuage and culture are inextricably
interwoven” (lvir 1987: 35). In literary works, vaus references to people, objects, and
institutions from one culture are not always readihderstood by readers in another culture.
The two cultures interacting in the translationrgve the SC and the TC — can, in specific
cases, be rather similar: they may overlap in paldr areas and concepts, and their “degree
of closeness” (lvir 1987: 36) is high. However, maften than not, they differ significantly,
meaning that references in the source text (ST)haitdly convey any meaning to the TC
audience. Because of that, it is the translat@&k tto intervene and help bridge the gaps
between the two cultures so that the TC audiends tiee same experience as the SC
audience. André Lefevere says that the focus shbalgut on “the interaction between
translation and culture, on the way in which cdtimpacts and constrains translation” (cited
in Munday 2001: 127).

Problems arise when there are significant diffeesnin the power status of the two
cultures in contact. This refers to the fact tha culture is always necessarily dominant than
the other one. Roméan Alvarez and M. Carmen Afriddal/ say that “translation always
implies an unstable balance between the power ollgre can exert over another” (cited in
Vickars 2010: 2). Dominant cultures, like Anglo-Anoan, are omnipresent in the
contemporary world, references to their elements @nstantly found in all aspects of
everyday life, be it the Internet, film, music, batso products in grocery stores and
advertisements that go with them. Less dominarttued, which, in this context, are almost
all other ones, are accustomed to this overpowaeirifigence and the “Anglo-American

hegemony in the global sphere” (Vickars 2010: 3).

This thesis study a situation in which a literamprk is translated from a less
dominant, if not subordinate, culture into a mooenthant one. While the members of the less

dominant culture are used to the constant influxcatural items coming from the more
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dominant culture, the situation is different whée toles are reversed. The members of the
more dominant culture are often unaware of othdtus and their specificities are less
known, if not completely unknown, to them. In bath these cases, however, the main
conclusion is that there are always cultural iteratgrences or entities that pose a challenge

to the translator. Franco Aixela says:

. in translation a CSI does not exist of itsdlfit as the result of a conflict arising
from any linguistically represented reference isoarce text which, when transferred
to a target language, poses a translation probleentd the nonexistence or the
different value (...) of the given item in the tar¢gtguage culture” (1996: 57).

The differences between the two cultures in cdntaed the “conflict” that arises
between them, are manifest in various lexical itemghe text and are often referred to as
“culturally specific items” (CSIs). The translatisrto find a way to transfer these items into
the target text (TT) when translating a particiiéat. The translator tries to grasp the cultural
references, see how “important” they are in a paldr text and what function they have in it.
In order to, as Jan Pedersen puts it, “render” (atchecessarily “translate”) these items, the
translator has to opt for a specific “strategy™tactic” (2007: 111). In the first part of this
paper we will try to summarise some of the possaitategies presented by scholars such as
Jan Pedersen (2007), Franco Aixeld (1996), andZz8nge Veselica Majhut (2012). We will
also examine the positive and negative aspectzamskquences of the employment of these
strategies in a particular context. It is trangisitdask to look at the options available and

choose the ones they deem most appropriate forpeatibular context and for each CSI.

In short, this paper will discuss the dynamicsrafhslating a text into a more dominant
culture, and examine if certain strategies, sucketmning SC items in the TT are preferred
over substituting them, taking into account therallémpact that such decisions may have on

the TT and its audience.

2. Culture specific items

Before we look at some of the taxonomies offeradtfanslating CSls, we should first see

how these items are defined by Javier Franco Ajx}gléd Pedersen, and Jean-Pierre Mailhac.

Franco Aixela defines CSls as follows:



“Those textually actualized items whose functiamsl connotations in a source text
involve a translation problem in their transferenoea target text, whenever this
problem is a product of the nonexistence of therretl item or of its different

intertextual status in the cultural system of aders of the target text.” (1996: 58).

Franco Aixela also says that these items “arellysagpressed in a text by means of
objects and of systems of classification and megsent whose use is restricted to the source
culture (...) [and is] alien to the receiving culttir€L996: 56). He implies that these items are
extra-linguistic, i.e. that they exist outside #tructure of the text. This is similar to what Jan

Pedersen says about CSls.

Pedersen does not use the term “culture-spet#ing,” but “Extralinguistic Cultural

References” (ECRs) to refer to the same conceptdeliinition is as follows:

“Extralinguistic Cultural Reference (ECR) is defthas reference that is attempted by
means of any cultural linguistic expression, whiefers to an extralinguistic entity or
process. The referent of the said expression mayotypically be assumed to
identifiable to a relevant audience as this refersnwithin the encyclopaedic
knowledge of this audience.” (2007: 91).

This refers to people, locations, different ingtdns and organisations, food and
beverages, and other cultural marks that the tanggience (TA) may not know. It should be
noted that even though Pedersen’s study is aimedhang the problem of CSls that appear
in films and that should be “fitted” into subtitles is still very much relevant for literary
translation. This is so because Pedersen provigladetl descriptions of both the positive and
negative aspects of each strategy in general, etem he explicitly mentions that a certain
strategy is not ideal for subtitles, which are tedi in terms of both time, i.e. duration and

space, i.e. character count.
Jean-Pierre Mailhac’s definition of what he calsiltural References” (CR) is:

“Suffice it to say that by CR we mean any refeeeteca cultural entity which, due to
its distance from the target culture, is charazegtiby a sufficient degree of opacity

for the target reader to constitute a problemfegin Veselica Majhut 2012: 36).

We can see that all these three definitions hav&io aspects in common. Each of

them (“Culture-Specific Items,” “Extralinguistic @ural Reference,” and “Cultural
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Reference”) includes the term “culture”, which medmat all scholars agree and acknowledge
that the relevant reference is a sort of entitglement that is specific to its culture of origin
and whose implications need to be transferredtimol T/C. Pedersen and Mailhac call these
entities or phenomena “references,” while Franceeki refers to them as “items” that hold

particular functions and connotations.

For the purposes of this thesis, the term cukpeific items (CSls) will be used as a
sort of an umbrella term to cover all the possitdms and references which do not exist in all
cultures, and which do not necessarily have “edeinta” in other cultures. They may be
unknown not only to those speakers of a particlalaguage who are, while not being native
speakers, still highly fluent in it, but also tons® members of the SC, who, due to a large
number of reasons and factors, such as their agel status and level of education, might

not be familiar with certain concepts in their oaulture.

The “otherness” will be even more explicit whem tinanslation is done from a less
dominant culture into a more dominant one. Thisnefo the fact that it is to be expected that
the TA has little to no knowledge of the SC andciiecepts. There is, as Franco Aixela puts
it, “an unstable balance of power” (1996: 52) batwé¢he two cultures in contact. The more
dominant culture is the Anglo-American one, and IBhgis, as Jeremy Munday says, “the
language of power” (2001: 133). He urges transtattar avoid “translationese,” which
eliminates the identity of politically less powdrtwltures (2011: 134). Translators should not
try to over-adapt the TT so that it is accessibléhte TA — generally Western readers. By
doing so, they eliminate the characteristics of $ii@ The power imbalance should be taken
into account to avoid “total dislocation” (Munda@@L: 135). Munday’s reasoning could then
be an argument for native speakers to translatethair second languages as they understand
both the language and the culture of the origiredten than translators coming from the TC
background. They can more readily assess CSIs amdsimply assume them “to be
identifiable” (Pedersen 2009: 91).

3. Taxonomies

There are various approaches to the translati€@sdé, all of them depending on a number of
factors. It is translators who decide which cowsaction they wish to take, bearing in mind

the effects each solution might have on the TT. ffaweslator should first decide on which of
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the two cultures the emphasis will be placed, wbeether the TT should keep the source
flavour by introducing SC elements into the TTwdrether the emphasis should be placed on
using different strategies that tone down SC refegs, making them less prominent, if not
erasing them completely. According to André Lefeyéhis decision is influenced by various
factors such as power, ideology, institution anchipalation (cited in Munday 2001: 127).
The purpose or the “skopos” of the translationss dgaken into account, as well as its TA.

The text “Pitanje Nade” (2015) by Tanja Rado{4T) is a literary work and in such
texts cultural references may play a very importafg. Its presence might not be just in the
background of the main plot, but rather closeld tie it. For example, in “Dubliners” (1914),
James Joyce’s collection of short stories, Irishtuce, nationalism and identity play an
important role. After all, the collection portragseryday life in Dublin at the beginning of the
20" century. If the translation of “Dubliners” did nioicorporate the elements of Irish culture,
its effect would be completely different than theeointended by the author, and the TT

audience would not experience the literary workhim same way the ST audience did.

With regard to different strategies for renderia§ls, we should mention that even
when a translator decides on a particular coursactidn, he or she still needs to weigh the
pros and cons of each possible solution for eaufiesi‘problem.” To be more specific, it is
clear that in the translation of “Pitanje Nade ferences to culture, be it Croatian, Peruvian or
Russian, plays an important role. Because of this, important for the TT to be oriented
towards the SC and not the TC. We are allowed tthtbobecause the potential TA will be
aware that they are reading a book that was nginatly written in their language and that is
not set in the Anglo-American world. Cultural elantseare a significant part of the novel
because the novel is set in different countries\artbus cultures intermingle throughout it,
which means that the novel contains a great deautitiral influence, and these cultural
elements are in the foreground. However, this chm¢snean that it was possible to retain the
elements and cultural references at all times. Mw@s most definitely done whenever
possible, but at times, as we will see in the aalipelow, some items had to be neutralised

and made less specific.

Translation scholars came up with different, betyvoften similar, or at least partly
overlapping categories and strategies for render@fgls. There are many different

taxonomies ranging from more prescriptive ones sigcthose by Peter Newmark (1998) and
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Vladimir Ivir (2003), to more descriptive ones suah the ones created by Franco Aixela
(1996) and Pedersen (2007) that will be presengémirb

3. 1 Franco Aixeld’s taxonomy

Franco Aixela distinguishes between two possibleedtions for, what he refers to as
“intercultural manipulation” (1996: 61). His termare Conservation and Substitution.
Conservation refers to retaining SC elements inltheand Substitution to assimilating them.
The strategies will be presented in Table 3.1 beldhe examples are Aixeld’s and the

languages in question are, mostly, English and iSpan

Table 3.1

Strategy: Example: Explanation:

repetition Seattle — Seattle the original reference is kept

_ ' . the original reference is adapted
orthographic adaption cnacubo — spasibo _
(transliterated)
the comprehensibility of the SC
linguistic translation inch — pulgada reference is increased by offering a

TL version close to the original

Arnold Rothstein (* famous additional explanation outside the TT
extratextual gloss
gangster from the 20s) (footnote or glossary)

intertextual gloss St. Mark Hotel St. Mark  additional explanation within the TT

o _ o An American football — un _
limited universalization i better known SC reference is used
balén de rugby

absolute universalization A Chesterfield — un sofa neutral reference or term is used
naturalization Brigid — Brigida substitution (cultural equivalent)
deletion Cadillac sedan — Cadilla@ the reference is omitted

13



' shed tears — derramar  non-existent cultural reference in the
autonomous creation o _ _
lagrimascomo Magdalenas TT is deliberately added

3. 2 Pedersen’s taxonomy

We will now delve into Pedersen’s division of ségies for rendering CSls in translation. He
mentions seven strategies which are shown in Tal@eThe strategies are further divided,;
this is shown in parenthesis but was not elaboratdtier as the names clearly indicate the
specification, together with the example and thglanation. The examples were taken from

Pedersen’s thesis where he examined subtitlesfdomeEnglish into Swedish and Danish.

Table 3.2
Strategy: Example: Explanation:
) ) Cadillac Fleetwood — Cadillac o _
retention (full or adjusted) the original reference is kept
Fleetwood
specification (completion or . _ the ECR is retained,
N Brown — BrowrlJniversity . o
addition) information is added
direct translation (literal (shift _ _ N _
Police Captain — Politi kaptajr (proper) names
or loan (calque))
generalization (paraphrase or more general reference is
Central Park — New York
hyponymy) added
o the reference is replace with a
substitution (cultural or the Three Stooges — Ggg ot o )
L more fitting one from either
situational) Gokke (Laurel and Hardy)
culture
omission Sears Tower & the reference is erased
o ) official translational
official equivalent Donald Duck — Kale Anka

equivalent

3. 3 Comments and conclusions
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Table 3.3.1 compares the two taxonomies and shdwshwategories correspond partly or

fully, and which have no direct correspondence.

Table 3.3.1
Franco Aixela Pedersen
repetition retention (complete)
orthographic adaptation retention (TL adjusted)
linguistic translation official equivalent
extratextual gloss specification*
intertextual gloss specification (completion/addition)
limited universalization substitution (cultural)
absolute universalization generalization (paraphrase/hypernym)
naturalization substitution (cultural)
X substitution (situational)
deletion omission
autonomous creation X
X direct translation (calque/shifted)

Both Extratextual and Intertextual Gloss corresptm Pedersen’s Specification, but
Extratextual Gloss does not exist in Pedersenssilaation as he focuses on the rendering of
CSls in subtitles. He does not have a categonAt@onomous Creation for the same reason,
while Franco Aixela makes no reference to DirecanBiation — as he explores a similar
notion within Linguistic (Non-Cultural) Translatidd996: 60).

Neither of the two categories is ideal for thepgmges of this thesis. However, we will
use Pedersen’s taxonomy and try to simplify it. sTRimplification, was inspired by the
taxonomy proposed by SnjeZzana Veselica Majhut mdoetoral thesis where she identifies

four main processes that can be used for rend€IBlg: Retention, Replacement, Omission
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and Supplementation respectively (2012: 80). Imbted Replacement, we will use

Substitution. For the purposes of this thesis wiefagus only on Retention as a SC oriented
strategy and Substitution, which is divided intéfetent types as shown in Table 3.3.2, as a
TC oriented strategy. Omission was not used intrdneslation event because of the specific

circumstances of the ST, i.e. the number of pagestated by the author of the thesis.

Table 3.3.2
Pedersen’s classification Proposed classification
retention (complete) retention
retention (TL adjusted) retention (adapted)
official equivalent substitution (equivalent)
specification* substitution (additional explanation
specification (completion/addition) substitution (explanation in the TT)
substitution (cultural) substitution (cultural)
generalization (paraphrase/hypernym substitution (paraphrase/hypernym)
direct translation (shift/calque) substitution (=t creation)
omission* omission*

The term Retention will be kept in this thesis amil include Franco Aixeld’s
Repetition, Orthographic Adaptation and Pedersérls Adjusted Retention. Instead of
Veselica Majhut's term Replacement, the term Stuligin will be used to refer to different
ways of replacing items from the ST in the TT witlte help of paraphrase, hypernymy,

equivalents (cultural or official).

4. Analysis

We will now turn to the examples taken from the 8%.the part of the novel translated by
the author is only six pages long (2015: 115 — 1#4¢ corpus used for the analysis of

translation strategies for rendering CSls was rasy farge. Some of the CSlIs that can be
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found in this section of the novel do not belonthei to the SC or the TC. Those items are
third-culture elements and were mostly left intadhly Russian items were transliterated
according to the TL system, that is to say, theyewetained but adapted.

Ten CSils relevant for either the SC or the TC wecked for the analysis. The fact
that there are ten examples of CSlIs in only sixepagroves the importance of cultural
references in literary works, as well as their dance and relevance in even the smallest of
sections. Table 4 lists the examples taken fromShetheir renderings, since they were not
necessarily translated, and the strategy usedafdr gkem. Each CSI will be explained and we

will comment on the reasoning behind the strategy, its positive and negative sides.

Table 4

Source item (pg.) Target item Strategy

Hvaljen Isus i Marija (116) Praised be Jesus and Mary substitution (Iexical creation)

don (117) Father substitution (cultural)
neurosis zagrabiensis (118) neurosis zagrabiensis retention
decubitus (119) bedsore substitution*

Na Sljeme, na Sljeme, r Heigh-ho, heigh-ho, heigl substitution (cultural)
Slijeme... (119) ho...

duhovni seminar (119) Catholic retreat substituicrtural)

Popaj i Oliva (120) Popeye and Olive Oyl retention (adapted)

Rip Kirby i Modesty Blaise Rip Kirby and Modesty retention
(120) Blaise

17



Hreli¢ (120) the flea market substitution (generalised)

Fashion.hr (120) Fashion.hr retention

Looking at the table, one can notice that theeetao main categories for translation
strategies taken from Veselica Majhut. The firs¢é @ Retention and the second one includes

different types of Substitution.

We will first look at the CSls rendered by Retentia source oriented strategy. An
important feature of Retention as a strategy fadeging CSls is that it brings the SC into the
TT. It gives the TT readers a flavour of the SCeTirategy is often used with (proper)
names. Because of that we opted for Retention wiaaslating two CSIs — “Fashion.hr” and

“neurosis zagrabiensis.”

“Fashion.hr” is a Croatian fashion blog and wehdiesides various lifestyle topics, it
also includes fashion advice given by people infdshion industry. The reference is used
ironically in the ST, which is why we opted for Betion. We assumed that our TA does not
know much about the SC. There are many things @rastfamous for but fashion is not
necessarily one of them, which is why Nada’'s hudb@arko refers to “Fashion.hr” in the
novel. We may safely assume then that the TA wolhbunderstand the reference and the
sarcasm with which Darko uses it. Retention migittbe ideal in all cases, but it would make
little sense to find a “better known” example ofmadiocre fashion website or magazine and
substitute the original reference with it. Transigt from a less dominant culture is
problematic because a lot of the references thatspecific to the subordinate SC will be
unknown to the TA. The TA might not understand tlat example, “.hr” stands for Croatia,
and both the reference and the joke will be loshémn. Having too many of such “misses,” as
a consequence of the SC — TC power imbalance, meghtt in a text that is stylistically very
different from that of the ST, which is far frome@. However, the overall context of the
book and the portrayal of the SC with its populatamd mindset allow for Retention, which

helped reinforce my opting for retaining the CSI.

The next example is “neurosis zagrabiensis,” agdkvritten in Latin used by Nada as
one of many ways of describing Zagreb society dadmindset. Latin proverbs are used

occasionally in everyday speech in the SC. The fioaarosis” exists in the same form in the
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TL and it refers to “a relatively mild mental ills€ (...) involving symptoms of stress, but not
a radical loss of touch with reality” (OED). Theffsu —esis in Latin clearly marks a
possessive form and the root refers to ZagrebCtbatian capital. We may concede that it is
unlikely that many members of the potential TA areare of this fact, which is another
problem of translating literary works from a lessmdnant culture, but, in the context of the
novel, Zagreb, as the other main setting alongBigiel, is frequently mentioned and we can
expect of the TT readers to make the connection.

Retention is most easily used with proper namespeaally when those,
coincidentally, come from the TC. These were refees to Popeye and Olive Oyl, famous
American cartoon characters, as well as Rip Kinby Blodesty Blaise, comic strip characters
from the 60s. It would not be prudent to substitiitese names with other, maybe better
known ones, especially in the case of the lattang{e. These fictional characters originated
in the TC and were thus simply transferred intoTfie A downside of this decision is related
to the tone and stylistic effect of the ST thatatghor had in mind. The fact that Raddwi
characters refer to American comic strip charadeis part of their characterisation; it tells
the reader about their interests, and maybe evbringing and social class. This might be
lost, or at least might be less obvious, in the Hbwever, in this particular case, all the
references are used by Darko and it is clear froth these passages and the whole novel,
what kind of person he is. Since this problem isindhe main focus of the thesis, we will

now proceed to other examples.

Having discussed CSlis that were retained, we pificeed to those that were
substituted. The first example has to do with g8sié of third-culture elements mentioned at
the beginning of the analysis. This refers to tthe tdon” which premodifies the noun Mateo,
a priest in the novel. The title “don,” whose onigs Hispanic, is hot uncommon in the SC.
Because of this, it is a CSI. Since it is not amitspecifically related to the SC culture, it was
a group decision not to use the title “don” butstitbte it with a cultural equivalent: “Father.”
This made don Mateo become Father Mateo in theWihile this is not wrong, and the
connotations between “don” and “father” in the @xttof church are the same, it can still be
seen why “don” should have been left, i.e. why Ret& should have been used rather than
Substitution. The plot takes place in Peru, thae @her elements of Peruvian culture
mentioned in the ST, and the reference is cleaugimoSpanish is one of the main languages

spoken in Peru, and “don” could have also remaased reference to the Spanish language.
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However, it has to be accepted that translatorsfapdlifferent, but equally good (or bad),
strategies when rendering CSils.

A more specific example is that of a Catholic ggreecommon in the SC — “hvaljen
Isus i Marija.” It is frequently used in interaatidbetween church goers and clergy members.
Such was the case in the ST where it is used loyf #le characters, mostly Nada, Lucija and
Father Mateo. The problem with this CSI was thatgheeting as such is not commonly used
in the TC. Another problem was the fact that theii@udes a lot of different nations whose
cultures differ in many aspects. English speakingntries include, for example, Ireland
whose population is mostly Catholic, just like tB€, and its “neighbour,” the United
Kingdom, where many religions are found. Researabk @done in order to see if there is a sort
of “equivalent” greeting common in the TC that abslbstitute the ST term, but it led to the
discovery that people usually greet priests withtra greetings, such as “hello,” as opposed
to the ST greeting that is marked. The conductedred showed that people in the TC are
more worried whether they should shake a priestiedior kiss it, a simple “hello” is implied.
Because of this, the greeting was translated imtoTiL, and was substituted with a sort of a
lexical creation found in a translation of a bodkoat Meiugorje, a pilgrimage site in
Herzegovina. Even though there is no formal egeives, it was easy to make the decision
because someone had already made it before, atigk isame power imbalance context as
well. Another factor was the fact that, to paragbrdvir, the term is easily copied into the TL

and is sufficiently transparent (1987: 40).

Other examples of CSls rendered with differenesypf substitution are “dekubitus,”

“duhovni seminar,” “Hrekk” and “Na Sljeme, na Sljeme, na Sljeme.”

In the TL “Dekubitus” is best known as “bedsorarid that is how it was translated.
There is a tendency in languages, when it comesetdical terminology, to use some terms in
their Latin form, and others in their everyday, froadical form. An example would be
“‘upala plwta,” the SL term for “pneumonia.” Medical professats will refer to it as
“pneumonija,” while laypersons will chose “upalaigd.” The situation in the TL is the exact
opposite; medical professional will refer to pnemmoas “lung inflammation” (“upala
plu¢a”), while laypeople will call it “pneumonia” (“premonija”). We can apply this to the
case of “dekubitus” or “bedsore.” No sources wenenfl for using “decubitus,” a medical TL

term, in an informal setting. Therefore, transigtidekubitus” as “decubitus” in the TT, i.e.
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opting for Adapted Retention instead of Substitutizvould be registered by the TA as

unusual.

A more interesting item is “duhovni seminar.” Snthe SC is fairly religious,
instances of religious workshops and groups areatiathat unusual. They can, however,
potentially, be unknown in the TC. “Duhovni semihir not necessarily a C®ler se but it
poses problems in translation. Research led taitispi workshop.” While the connotations
that the noun “workshop” carries are positive, dldgctive “spiritual,” echoes ideas closer to
that of Buddhism and not Catholicism. The phraselctcdave been premodified with
“Catholic” to make it more explicit and to conndieé idea to the religion it refers to. Further
research resulted in two possible solutions — “Glath(spiritual) retreat” and “Catholic
revival.” The connotations of “revival” made therpbe sound too revolutionary, which could
lead to incongruity, and attract attention to itethe author did not necessarily want to
emphasise. Ivir says that CSls should not be gtuelue communicative weight and thus
betray the original sender’'s communicative intgfit987: 46). According to OED, “retreat”
can signify “a period or place of seclusion for fheposes of prayer and meditation.” In the
end, the decision was made with the help of JoytBigbliners.” In the story entitled
“Grace,” the protagonist is asked to attend a “Glathretreat” (2012: 148). Rendering
“duhovna obnova” as “Catholic retreat” was then @t@al Substitution where a sort of
cultural equivalent was found in the TC and usethen TT. Of course, there are hardly any
real cultural equivalents and with this solutios ar says, “strangeness is eliminated” (1987:
42). At the same time, communication is not impedbd two items are used in relatively

similar contexts, which is why they work in thisrpeular context.

The next example of Substitution is “Higli one of Zagreb largest flea markets
known for being packed with all sorts of items. &irthe name is likely unknown to the TA
and would bear no meaning, it could not be retgineliich left Substitution as the next
logical solution. Omission was not possible becatseterm and its contextual implications
contributed to the overall scene in the text (“Wheid she find that, the flea market? No, no,
better yet, Fashion.hr!”). An option was to leatle hame, but add a short explanation like
“Hreli¢, the flea market.” However, sometimes Substitutidtin an incorporated explanation
does not work in terms of style or characterisatiime characters know that Hiels a flea
market, just like the TA knows that Oxford is awarsity. In order to avoid this unnaturalness
in the novel, Substitution with a less specificmtea hypernym, was used and that was,

simply, “the flea market.” This is a more genergent and the local colour is lost, which
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might not be ideal if we wish to bring the TA cloge the SC. However, by opting for this
strategy all the potential problems mentioned eadre avoided. The definite article in the
phrase also suggests that this particular flea etaskthe main one of its kind, which is also

helpful.

The last example might be the most interesting. dhecertainly was the most
challenging one to render. At one point Nada'sii®arija, trying to get Nada to stop being
depressed and sleeping so much after being leddko, starts singing a well-known SC
song about Sljeme, the highest peak of Medvedmiaaountain just north of Zagreb. This
item could not have been retained, it would havieetalirectly translated and footnotes, which
ruin the reading flow, would have to be introdu@sdwell. Clearly, this would cause more
problems than it would solve so, instead, the C8$ wubstituted with a more neutral and
better known one. This could not have been a S@ benause, besides fitting this context, it
would have to be known to the TA and resonate witthe same way the source item
resonated with the SA. Instead, a song was fourtkdeim C. To make things more interesting,
the idea was to also play on the rhythmic levahefsong and find one that is as catchy as the
original. After quite a while, the famous song fr68now White” that the dwarfs sing on the
way home entitled “Heigh-ho” was found. The ref@envill click immediately with the TA
in the same way that the ST reference clicked WieéhSA. The TA will be familiar with the
upbeat rhythm, and this rhythm fits the text conhtekhis Substitution does not cause
incongruity, the song is internationally known, ikal the one in the ST, and the stylistic
effect remains unchanged. To quote Ivir, “no umfotreatment of unmatched [CSIs] in
translation is possible which would be valid (...J &dl communicative situations” and that

could be used each time an item appears (1987:45).

5. Conclusion

The aim of this paper was to see which translasimategies are used for rendering
CSls in situations where a text is translated feoless dominant culture into a more dominant
one, as well as the positive and negative aspdctdready existing taxonomies given to
translators to help them make decisions duringréneslation event. It is clear, even from this
very small sample, that culture and cultural eletmgermeate works of fiction and that,
during the translation event from the SL into tHe These elements or CSIs become more

evident and need to be treated somehow. This readggsoses certain problems even if the
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two cultures in contact are similar. These problemesbrought to translators’ attention even
more when the two cultures differ and there isgaificant power imbalance between them.
Such was the case with the translation of TanjaoRiag novel “Pitanje Nade.” The SC is
significantly less dominant than the TC, which eanpasses the entire Anglo-American area
and spreads across various countries. While tramg)dahe two countries that we had in mind
were the USA and the UK, as the two most dominanintries and cultures in the group.
They are usually the cultures from which otheruas, such as the SC, appropriate elements
as their influence is far more notable than thabtber, smaller, less dominant cultures. The
imbalance in the power relationship between the twtiures influences the translator’s
choice of strategies used to render the CSls fl@ ST into the TT. After looking at Franco
Aixela’s and Pedersen’s taxonomies for renderings(O8e tried to propose a taxonomy that
would summarise and simplify the two and that cdbkeh be used for the analysis of the ten
examples picked from Tanja Rad&sginovel. The analysis showed that the two stratetjiat
were mostly used were Retention and Substitutidns Was of course, expected, but it is
interesting to notice that Retention, which is fdagy not the default one to use, was given
advantage in cases of translating into a more damticulture.lt goes without saying, of
course, that even if we wish to introduce SC calt@lements into the TC and retain them
fully in the TT, there are only so many referendbhat can be left without impeding
communication. While the source flavour is prefézah these kinds of translations and with
this sort of imbalance, the translator has to befalnot to overdo it. This then explains the
number of times a type of Substitution was useteats of Retention in the ten examples
chosen for the analysis — the ratio was in favduBubstitution. We explained in the analysis
part of the thesis why Retention could not be usedome cases as it would cause more
problems rather than solve them. The best exanfgl@is the song “Na Sljeme, na Sljeme,
na Sljeme.” A footnote, besides being “the easy waty as it provides a simple explanation
for the TT audience and does not require the taamsko invest effort in creating a better
solution, is far from ideal. Even if translators é@r a footnote, they still have to translate the
song and its meaning into the TL. This solution idoniot amount to anything positive as,
besides a clumsy footnote, readers would also fbevith a translation of a song that would
mean nothing to them, and that would unnecessattilgct their attention, even though the ST
author only used it to be funny and to create th@aphere in the scene without planning on
having the audience dwell on the song for no lorigen it takes to read it. However, it was
also shown in the analysis that Retention couldided in certain situations to maintain the

overall source flavour in the TT, enable the TAet@erience what the SA experienced and
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have them be connected to the ST author in a mioeetdvay. Through such translation
decisions, and choosing Retention if possible &pérmitted by the context, the TT audience
gains insight into the SC and learns something aleowt it. The analysis could be improved
upon by taking CSls from the entire ST, or sevdiffi¢rent novels, all of which were written
in the SL and then translated into English, the This would give us even better insight into
how often Retention can be used in such cases hatleffect it has on the overall style of the
TT. This most definitely does not mean that the @obalance between the two cultures at
interplay will necessarily change, especially nolydhrough Retention in translating literary
works. However, it is one of the possible ways &tphachieve the notion of balance and
reverse the process of cultural appropriation byirftathe more dominant culture on the
receiving end for a change. We cannot argue ag#dwesAnglo-American influence on the
entire world, but through instances such as thés ae can hope to, at least partly, reverse the
roles at times, and eventually promote knowledgrutldifferent cultures in the world. After

all, as Ivir says, “translating means translatinfjures, not languages” (1987: 35).
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Translations
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Translation 1

Stroll, Avrum. 2004Did My Genes Make Me Do It? (And other philosophdiEemmas)
Oxford: Oneworld.
pp 177-182
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1. Glossary of terms

Source term

Target term

Resource

absolute zero

apsolutna nul

a http://struna.ihjjdmiv/apsolutna-nula/8160/#naziv

astrophysics | astrofizika http://struna.ihjj.hr/neastrofizika/21010/#naziv
Big Bang veliki prasak http://struna.ihjj.hr/nazieliki-prasak/21030/#naziv

http://struna.ihjj.hr/naziv/grozd/18352/#naziv;
cluster grozd atoma

http://hrcak.srce.hr/file/124179

compressing

tlacna sila http://hrcak.srce.hr/file/215291

force

cosmologist | kozmolog http://hrcak.srce.hr/file/7987

cosmology kozmologija http://struna.ihjj.hr/nazig#mologija/21016/#naziv

cOsSMos kozmos http://struna.ihjj.hr/naziv/svemi&4@/#naziv

density gustéa http://struna.ihjj.hr/naziv/gustoca/7610/#naziv

elementary | elementarna http://struna.ihjj.hr/naziv/elementarne-cesticeAN2Znaziv;

particle cestica https://bib.irb.hr/prikazi-rad?&rad=275797

energy energijski http://struna.ihjj.hr/naziv/energijski-spektar-vkdva-

spectrum spektar atoma/18290/

extragalactic | izvangalaktéki o _ _
https://bib.irb.hr/datoteka/720139.diplomski_br@014.pdf

space prostor

false vacuum| lazni vakuum| http://eskola.hfd.hrka&zisvemira/povijest/inflacija.html

fireball uzarena kugla| http://eskola.hfd.hr/fizikaemira/povijest.html;
First Cause prvi uzrok http://hrcak.srce.hr/filel 828
galactic galakiiki https://bib.irb.hr/datoteka/720139.diplomski_br&0614.pdf;
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material materijal http://struna.ihjj.hr/nazivimajal/4637/#naziv
galaxy galaksija http://struna.ihjj.hr/naziv/galga®1013/#naziv
gravitational | gravitacijsko o o
_ _ _ http://bib.irb.hr/prikazi-rad?lang=en&rad=25700
attraction privlacenje
gravitational | gravitacijska o _ L _
_ http://struna.ihjj.hr/naziv/gravitacijska-sila/7 760
force sila
heat toplina http://struna.ihjj.hr/naziv/toplinaB0#naziv
Hubble's Hubbleova o _
http://struna.ihjj.hr/naziv/hubbleova-konstanta/168
constant konstanta
Hubbleov http://struna.ihjj.hr/naziv/hubbleov-zakon/21014/;
Hubble's law
zakon http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?1D=26569
http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=60879
inflation o . _
teorija inflacije | http://hrcak.srce.hr/file/173158;
theory
http://struna.ihjj.hr/naziv/inflacija/21047/#naziv
http://ahyco.uniri.hr/Seminari2010/Plazma/u_svernhitm;
intergalactic | meiugalakttki
space prostor http://www.fizika.unios.hr/uaa/wp-content/upload®'s
/71/2011/02/Predavanje-5-_Fizika-zvijezda.pdf
http://narodne-
_ zakon novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2009 05 61 1412.html;
inverse _
inverznog o
square law https://element.hr/artikli/file/1389;
kvadrata
http://hrcak.srce.hr/file/117010
matter materija http://struna.ihjj.hr/nazivimatet§285/#naziv
microwaves | mikrovalovi http://struna.ihjj.hr/nazivikrovalovi/8582/#naziv
Milky Way | Mlije¢na staza| http://struna.ihjj.hr/naziv/mlijecni-puthbll 2/#naziv
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original atom

izvorni atom

http://mwww.hpd.hr/priroda/preview/Veliki_prasak.pdf
http://hrcak.srce.hr/file/82378

outward B _ )
unutarnji tlak | consultation with an expert
pressure
fizika
particle . o o
. elementarnih | https://bib.irb.hr/prikazi-rad?&rad=5523
physics .
cestica
radiation zréenje http://struna.ihjj.hr/naziv/zracenje/21032/zaa
_ _ | https://bib.irb.hr/datoteka/586613.Vazdar_Romanlodiski_
radio waves | radiovalovi
rad.pdf
http://hrcak.srce.hr/file/121692;
singularity singularnost | http://struna.ihjj.hr/naziv/singularitet/32879/#ngz
http://hrcak.srce.hr/file/81791
space prostor http://hrcak.srce.hr/file/26216
spacetime prostorvrijeme  http://struna.ihjj.hr/ngaiostorvrijeme/7827/#naziv
spectrum spektar http://struna.ihjj.hr/naziv/speR@278/#naziv

string theory

teorija struna

http://struna.ihjjiaziv/teorija-struna/11701/#naziv

theory of teorija o . ' .
o _ _ http://struna.ihjj.hr/naziv/toplina/8047/#naziv

relativity relativnosti

time vrijeme http://struna.ihjj.hr/nazivivrijieme/@3/#naziv

true vacuum

pravi vakuum

http://www.phy.pmf.unizg-sanjinb/seminar_tp.pdf

universe

svemir

http://struna.ihjj.hr/naziv/sverhirb46/#naziv

wavelength

valna duljina

https://bib.irb.hr/datoteka/586613.Vazdar Romanlodiski
rad.pdf
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2. Translation

To je izrazeno njegovim takozvanim zakonom invegzrivadrata kojime se figari i
astronomi koriste od sedamnaestoga staljela bi izraunali orbite planeta i kretanja
asteroida, zvijezda i galaksij&Zakon implicira da, na primjer, u shju kada je udaljenost
izmeiu objekata udvosttena, njihovo se gravitacijsko pri¢kenje smanji na jednéetvrtinu
originalne vrijednosti. Prema tome, kad bi se Zan(tecimo) preselila na lokaciju udaljenu
300 milijuna kilometara od Sunca, za razliku odzimje prosjéne stvarne udaljenosti koja
iznosi 150 milijuna kilometara, na nju bi utjecédk dvadeset i pet posto priviee sile Sunca
koja na nju sada utje! Algoritam je jednostavan: kvadrirajte udaljenosinvertirajté’
ukupan zbroj. Prema tome, dvostruka udaljendst 2 dovodi do sile od ¥. Kada bi razmak
izmedu dvaju objekata bio pet putaéverd sadasnjeg, gravitacijska sila iznosila bi 1¢R5
sadasnje vrijednosti. Ranica je, ponovno, jednostavna?® (5 25). Invertiranjem broja 25
dobije se 1/25.

Pretpostavljajéi valjanost zakona, mozemo razumno zaktjuda je u nekom ranijem
trenutku (recimo prije deset ili petnaest milijagtidina), veliina svemira morala biti mnogo
manja od one Sto je sada procjenjuje Hubbleov zalkmma da je svemir u tom trenutku bio
toliko skupljen da su pojeditiae galaksije bile zbijene zajedno bezdogalakttkog prostora
izmeiu njih. Doista, ako su iztani na temelju Hubblea i Newtonacto, zasigurno je
postojao trenutak kada galaksije nisu postojaldicWve svemira tada je morala biti Ztagno
manja. Pod pretpostavkom da je ukupni obujam galadg materijala bio isti kao Sto se
opaza sada, slijedi da bi gusiamaterije porasla do gustojezgre atoma i viSe. 1z toga slijedi
da bi postojala borba iznie tlacnih sila gravitacije i reakcije Sirenja koja ukie
neizmjeran porast topline zbog poaee gustée tvari. Ako nastavimo dalje razvijati ovaj
scenarij, dolazimo do objekta koji je zbijen gotoslo niStice, ali koji istovremeno ima
beskrajnu gustau i pove&anu sklonost da eksplodira. Ovaj zbijeni entitetgi@ad se naziva
Lizvornim atomom®. Upravo je ova rudimentarna uZarena klgla koja je prasnula
nezamislivom silovito&u i ¢iji dijelovi sada tvore galaksije, zvijezde, plametkomete koji
nastanjuju nama znan kozmos. Silna erupcija kojabsa najbolje je poznata kao veliki

prasak.

Kakvo bi bilo stanje svemira neposredno nakonkeglipraska? Trenutni, sporni,
odgovor zove se ,teorija inflacije”. Ova teorija meoizlazi iz pukog nagknja, vé iz
ekstrapolacije na osnovi podataka dobivenih proamgm. Ti se podaci bave pozadinskim
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zratenjem, jednom od posljedica velikog praska. Gladega teorije jest da je, u trenucima
nakon kolosalne eksplozije prvobitne uZarene kugiegwe da je svemil bio u stanju
opisanom kao ,lazni vakuum®, stanje koje se, prdiniai elementarnincestica, na slozene
n&ine razlikuje od pravog vakuuma. Lazni vakuum okbe@ziran je neizmjernim
unutarnjim tlakom. Taj je tlak stvorio golem mjeluplina koji se s vremenom ohladio i
postao sadasnjim svemirom. Dokazi za teoriju infatemelje se na otkiima radiovalova
veoma kratkih valnih duljina, takozvanih ,mikrovald, iz 1965. Mjerenja su pokazala da
zraenje tih valova dolazi iz izvanagalaitog prostora i da je njihov energijski spektar tek
nekoliko stupnjeva iznad apsolutne nule (-270 Y&ktina kozmologa danasnjice uvjerena je
da su ti mikrovalovi ostaci zagrijanog, rasprSemdiga koji je, kako se hladio, formirao
galaksije i ostale grozdove atoffiaDokaz koji potvduje ovu pretpostavku jest da je Zeaje
jednako snazno u svim smjerovima, te se stoga oglbave lokalne ke podrijetla unutar
Mlije¢ne staze. Prijedlog je, kao Sto sant wkazao, taj da su to ostaci prvobitne topline

stvorene velikim praskom.

Prica utemeljena na einsteinovskim teorijama relatitinddubbleovoj konstanti nudi
uvjerljiv prikaz rane povijesti svemira koja nasdval proslost do trenutka kada je prvobitna
uzarena kugla eksplodirala. Ipak, znanstven&apstaje u tom trenutku. Sto séetipitanja:
,Odakle potj€e izvorni atom?”, nudi nam se drudga vrsta odgovora — ona kojge biti
poznata filozofima. Predlaze se da je pitanje bslemd jer pretpostavlja da je vrijeme
postojalo prije velikog praska. Neki su tectati razvili ideju da je vrijeme nastalo s velikim

praskom; stoga ono prije njega nije postojalo.

U svojoj knjiziThe Edge of Infinity: Where the Universe Came Femd How It Will
End (Na rubu beskraja: Odakle potje svemir i kaka‘e okowati), autor Paul Davies to

izravno kaze. Napisao je:

Sto se, onda, dogodilo prije velikog praska? Jstvan je odgovor ,nista“, jer nije
postojalo nikakvo ,prije®“. Ako je singularnost vietig praska prihwgena kao potpuna
proSla vremenska granigatavog fizickog svemira, onda je samo vrijemecpo
postojati pri velikom prasku. Besmisleno je goviasiinekom ,prije“. Na isti je né&n
besmisleno pitati Sto je prouzito veliki prasak jer uzrénost implicira vrijeme; nisu

postojali dogdaji koji su predstojali ovoj singularnosti (str.2)6

Ali teSko da ova izjava rjeSava problem. Mora dangsto postojalo prije nego Sto se zbio

veliki prasak. Prema i koju pruza moderna kozmologija, to neSto bio yelimentarni
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entitet nevjerojatne gusie, sastavljen od sveg materijala kojcisgava sadasnji svemir.
Originalno pitanje tada se moze preformulirati -akld potj€e sav materijal? Je li postojao

trenutak stvaranja koji je stvorio takvu ukupnost.

Mozda iznendujuce, ali niz znanstvenika nudi potvrdan odgovor na pesljednje

pitanje. Citiratéu dvojicu. Evo Sto kaze profesor Davies:

Veliki prasak bio je peetak vremena. He li dati do kraja vremena z&tavi svemir

pitanje je na koje jos nema odgovbra

Sada mozemo gledati na stvaranje svemira kao sebpa sléaj gole singularnosti. 1z
gole singularnosti moze proi@abilo Sto — u sldaju velikog praska proizaSao je
svemir. Njegovo stvaranje predstavlja tregota iznenadnu obustavu fékih
zakond, nagli bljesak bezakonitosti koji je dopustio daSto proizde ni iz ¢ega.
Ond’ premasuje fizika naela i predstavija praveudo koje bi se moglo ponoviti

jedino u prisutnosti nove gole singularnosti ($68).

Frank Shu takder govori o stvaranju svemira. Poput Daviesa, oedlpZe da je

svemir mogao nastati ni éega.

Kad ih se sagleda zajedno, Hubbleova i Einsteinotkaica dovela su do novog
svjetonazora. Nova je kozmologija dodijelila emf}ti valjanost ideji o stvaranju
svemira; dala je bréanu procjenu za trenutak kad je vremenska strgelatjela po

prvi put; te je s vremenom dovela do nevjerojaitieje da je mogie da je sve u

svemiru moglo nastati doslovno nidega (str. 766b).

Ideja da je neSto moglo nastati ni¢ega uistinu je nevjerojatna. To je mozda obiljekgge
razlikuje filozofiju od znanosti i teologije. Odemena starih Grkado danas, filozofi su se
dogovorili da je nemogie da neSto nastane nidega. Taj je princip, izrazen u latinskome
kao ex nihilo nihil fit'" — ni iz ¢ega nista ne postaje — mozda filozofski aksiom Rojlupire
mnoge argumente da su filozofi uznapredovali u divkmju postojanja prvog uzrofa
Postojala je potreba za argumentima jer je igkia moganost da bi nesto moglo nastati ni
iz ¢ega. Ipak, kao Sto gore navedeni citati @iy, neki suvremeni znanstvenici tvrde upravo
suprotno. U tom pogledu, oni udruzuju snage s brojteolozima koji su izrazili takvo
stajaliSte. Zn& li to da je za te znanstvenike moderna kozmo#ooiplik religije — religije

koja podrzava postojanje jednoga Boga?
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Davies se su@va s tim pitanjem i na njega nudi dva réiti odgovora. Prvi je taj da

Su znanost i teologija nepodudarni.

Zasigurno ne postoji podudarnost iztuevih teoloskih ideja i znanstvene verzije, jer
singularnost, po svojoj definiciji, nadilazi zakomeirode. To je jedino mjesto u
svemiru gdje ima prostor&ak i za najzagrizenijé materijaliste, da priznaju Boga.
Ipak, zasigurno je Bog pogurnut sa samog ruba @nagimena tek puka sjena
bozanstva kojega bi ¥ma ljudi bila spremna prihvatiti. U ovome nevjatjom
podruEju gdje znanost dolazi u doticaj s religijom i filafijom, poriv za dovdenjem
znanosti do njezinih krajnjih granica neodoljiv oZe li naSe, mada fragmentirano,
zna-njé" singularnosti otkriti i$ta o, teoloskim jezikomiimpdi boga koji je stvorio

svemir? (str. 169)

Drugi je odgovor da znanost ne moze podrzZati d&istpoziciju da je Bog tvoraaeus ex

machina koji je u jednom trenutku stvorio svemir:

... mora se priznati da, prema stanju nasSeg tmegupoimanja, znanost ne podrzava
religijsku ideju tvorca koji je stvorio gotovu koz&ku organizaciju. Stara ideja nekog
,Zapakiranog svemira“ smjesStenog u kozkaj raskosi nije u skladu s dokazima.
Organizacija ... svemira ... iz uzarenog seéepka pojavila polako i naizgled sama od
sebe (str. 170).

Do ovog trenutka opisivali smo Sto suvremena &zkedstavlja kao najbolju teoriju o
podrijetlu svemira — onu da je takozvani ,velikapak“ bio sldaj n&ega Sto se pojavilo ni iz
¢ega. Nudi li nam ona prihvatljiv odgovor na nasSégiaalno pitanje: ,Odakle potfe
svemir?” nesto je Stéemo odgoditi do kraja poglavlja. Ipak, to je piemnalo dva dijela,
druga je polovica glasila: ,Kamo se svemir Siri?aké se teoretari struna poput Maxa
Tegmarka bave tim dijelom pitanja? Zapravo, ne bsseUmjesto toga, oni zagonetci daju
zanimljiv preokret. Umjesto da govore o svemiruy@e o prostoru i navode da se prostor

beskrajno Siri. Slijedi Tegmarkov opis koztke situacije:

Inflacija je nadopuna teorije velikog praska iefip povezuje neke njezine
nerazrijeSene probleme, poput pitanja zasto je suako velik, uniforman i plosnat.
Davno ubrzano rastezanje svemira objaSnjava sv&ata,i ostala, obiljezja samo
jednim udarcem. (vidi: ,The Inflationary Universé;inflacijski svemir®), Alan H.

Guth i Paul J. Steinhar@cientific AmericanSvibanj 1984. i ,The Self-Reproducing
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Inflationary Universe” (,Samostvarajuinflacijski svemir®), Andrei Linde, Studeni
1994.). Takvo rastezanje predeno je c¢itavim nizom teorija 0 elementarnim
gesticama i svi ga dostupni dokazi podupiru. Izréaafiéna vigna inflacija®""

odnosi se na ono $to se u svemiru odvija na tmvekalama ljestvic&". Svemir se

u cjelini rasteze i takée se nastaviti rastezati zauvijek (str. 44).

Jasno je da Tegmark nije odgovorio na pitanje: &a& svemir Siri? Mozda sadasnje
teorije ne mogu odgovoriti na to pitanje. Stogasatko, koji je odgovor suvremene znanosti
na originalni upit: ,Odakle potj® svemir i kamo se Siri?* Ako je moj opis trenutrgignja
astrofizckog znanja t&an, odgovor je da je svemir nastao upravo riega. Glede drugog

dijela pitanja, teorija ne nudi odgovor.
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1. Glossary of terms

Source term

Target term

Resource

my own translation;

antidote lijek http://www.oxforddictionaries.com/definition/endtignt
idote
antidote ljekovito _
) _ my own translation
experience iskustvo
_ sustav za

approaching L _ _

prilazenje consultation with colleagues
awards systen

nagradama
attaching to | sustav za

others system

vezanje za drugs

117

consultation with colleagues

o sustav za
avoiding o _ . .
izbjegavanje consultation with colleagues
harms system _
opasnosti
awareness svijest http://hrcak.srce.hr/file/215926
consciousnesy  svijest http://bib.irb.hr/prikaziZeati=653146
consideration | obzirnost http://www.ufri.uniri.hrtdéook_2.pdf

consolidation

konsolidacija

http://bib.irb.hr/prikazi-rad?rad=656401,

http://medlib.mef.hr/1692/1/

Doktorska_disertacija_Slavica_Jurcevic.PDF

http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=23262

dopamine dopamin

http://fulir.irb.hr/294/1/Nikolac-ZS3V-2011-postpdf
emotion emocija hrcak.srce.hr/file/140360
experience iskustvo hrcak.srce.hr/file/550;
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repo.ffos.hr/222/2/korman%20m%?20literatura.docx

genetic genetska o o
o o bib.irb.hr/prikazi-rad?rad=72718
variation varijacija
https://selekcija.hr/2010/12/ljudski-resursi
human ljudski ) ) o o _
o -ljudski-potencijali-hr-odjeli-sto-je-to/;
resources potencijali
http://goo.gl/BFTGJO
implicit implicitno .
_ http://hrcak.srce.hr/file/137090
memory pantenje
material materijal http://www.cir.hr/clanci/int_tegomo.pdf
memory paréenje http://struna.ihjj.hr/naziv/pamcenje/24741/zna
memory trace | trag paianja http://darhiv.ffzg.unizg.hr/5114/1/mvinscak3qddf
_ usredotdena http://bib.irb.hr/prikazi-rad?lang=en&rad=713854;
mindfulness _
svjesnost https://goo.gl/znLmps8;
motivation motivacija http://hrcak.srce.hr/file/ 1497
negative negativni hrcak.srce.hr/file/164030;
material materijal http://www.cir.hr/clanci/int_ter_tomo.pdf
| sklonost _ _
negativity bias _ _ consultation with colleagues
negativnosti
phobia fobija http://www.enciklopedija.hr/Natukniagpx?ID=19983
positive pozitivni hrcak.srce.hr/file/164030;
material materijal http://www.cir.hr/clanci/int_ter_tomo.pdf
hrcak.srce.hr/file/31734;
psychotherapy psihoterapija

http://www.savez-spuh.hr/
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http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=23262

receptor receptor
http://fulir.irb.hr/294/1/Nikolac-ZS3V-2011-postpdf

relaxation opusStanje consultation with colleagues

resource resurs htpp://hrcak.srce.hr/file/107796
http://fulir.irb.hr/294/1/Nikolac-ZS3V-2011-postpdf;

reward nagrada
http://goo.gl/NILGkM
https://zir.nsk.hr/islandora/object/hrstud%3A467/

self- datastream/PDF/view;

) samosuosjanje

compassion http://ara.srce.hr/index.php/record/view/135698;
cabct.hr/wp-content/uploads/.../Knjiga-sazetaka.pdf
hrcak.srce.hr/file/108314;

sensation dozivljaj
hrcak.srce.hr/file/127962

social class druStvena klasa  http://struna.ihjpdmiv/drustvena-klasa/23417/

structured strukturirana

o ' http://hrcak.srce.hr/file/29954
activity aktivnost
o http://narodne-

training obuka ' . .
novine.nn.hr/clanci/medunarodni/327882.html

willpower shaga volje https://bib.irb.hr/prikazigda&rad=584222;
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2. Translation

USVAJANJE GRADIVA™

* Neugodna iskustva dio su zivota i ponekad mogu ibitimno vrijedna. Ali zbog
sklonosti negativnosti, negativna se iskustva lako pohrane u mozgu kaativai

materijal koji ima negativne posljedice za vagesto i za druge.

 Kada se negativni materijal aktivira, on se ne azvliz spremista implicitnog
pamtenja poputjedinice vet se rekonstruira kao dina#ain proces. Jednom kada
postane dio naSe svijesti, qigje se vezati za bilo Sto drugo Sto je u njoj yin®.
Tada, kada viSe nije aktiviran, iznova se konsdidu pandenje, takder kao

dinamigan proces.

« Dinamina priroda rekonstrukcija i rekonsolida&epantenja pruza vam dvije dobre
metode za promjenu negativnog materijala. Prvoalstd svjesni izrazito pozitivhog
materijala pored negativnog, ono Sto je pozitivmzensmiriti, nadomijestiti i ponekad
S vremenom zamijeniti negativno. Drugo, tijekomzgablja rekonsolidacije®, ako se
sjetite neutralnog okida koji je povezan s negativnim materijalom dok sgdate
iskljucivo neutralno ili pozitivho, to mozZe poremetiti pes rekonsolidacije i postupno

izbrisati asocijaciju izm#u neutralnog okidé&a | negativnog materijala.

e Za cetvrti korak postupka 0ZDRAVljenja— Vezanje pozitivnog materijala s
negativnim — trebate biti sposobni u svijesti isemaeno drzati i pozitivno i negativno,

s time da je pozitivho izrazenije i da ga negatimewmtutuje.

» Jednom kad ste prepoznali vaSa dfi@a pozitivha iskustva, mozete upotrijeldistvrti
korak za stare boljk&' ili neke druge probleme. PotraZite prilike da distekli ta
dobra iskustva te im, jednom kad su ona aktivirgmamnozite da se povezu s

negativnim materijalom poput njegova ,lijeka“.

« Cetvrti korak takder mozete upotrijebiti u situacijama koje z&ipfu s negativnim
iskustvom. Prvo, prihvatite teSko iskustvo, svj@thh mu sa samosuosgpmjem.
Drugo, kada osjetite da ste spremni, pokuSajte wastti. Trete, prisjetite se
odgovarajdeg pozitivnog iskustva i poveZzite ga s originalnimegativnim

materijalom.
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* Povezite pozitivna iskustva s negativnim situacgamilo s onima u kojima se
nalazite, bilo s onima koje zamiSljate. S vrementor)i vam moglo pomo da se u

takvim situacijama osfate ugodnije i sposobnije.

9. poglavlje

Dobre primjene

Nakon Sto smo istrazili kako usvoijiti dobro kroetiri koraka 0ZDRAVIjenja, promotrimo

kako tu naviku mozete primijeniti u raglim situacijama i problemima.

Usvajanje dobrih lekcija

U svakodnevnom Zzivotu susemo se s mnogo prilika da r@mo nesto vazno i da se, kao
rezultat toga, malo promijenimo. U posljednje mijeme supruga govori da je ponekad
tieram daceka, bilo da se radi o tome da nekuda idemo istitaraobilom, bilo da se radi o
gledanju emisije koju oboje Zelimo pogledati. Nal&ta mi je kroz glavu proletjelo ,,Ajme,
pusti me!”, zato Sto me je ulovila i kritizira menao sam da je zbilja ne Zelim tjerati da me
ceka. Stoga sam unutar sebecqu poticati 0sjéaj obzirnosti prema njoj u vezi s tim
problemom. PrepusStam se tom ésje kako bi me odnio ravno u dnevnu sobwiduwt kad

¢emo gledati neku emisiju.

U teoriji, mogli biste se baviti strukturiranom teko%u poput obuke ljudskih
potencijal¥™, molitve, meditacije, videnja dnevnika, joge, radionice usredetoe svjesnosti
ili psihoterapije. Tijekom te aktivnosti, kad vassto uistinu dirne dini vam se vazno, uzmite
si vremena da to usvojit®. Kad aktivnost zavrsi, ostavite nekoliko trenutal@se Stogod

vas je osobito ispunilo smjesti u vama i zalijepirebra vaSega uma.

Korake usvajanja dobroga moZzete primijeniti nda#avanje bilo koje nove vjestine,
od voznje automobila s #énim mjenjaem, do smirene interakcije s ljutitim tinejdZero&to
su dozivljaji i emocije povezani s nekom vjestinemazniji, i Sto viSe pregledavate njihov

osj&aj u svome umu, njihoge trag paréenja ogenito biti snazniji i brzéete je savladati.

43



Zelite™ ono $to je dobro za vas

Jedna od Kljonih stvari za dobar Zivot jest stvaranje navikezdhbte stvari koje su dobre za
vas, a koje, iskreno, baime Zelite. Na primjer, ja se ne zelim titil pola sata na traci za
trcanje, ali to je dobro za mene. Na poslu neka oswmtiada ne zeli po svojoj prirodi govoriti
u javnosti, ali to bi joj moglo pondd da napreduje u karijeri. Mozda na nekiimazelite

uciniti nesto — na primjer, svakodnevno vjezbati anje klavira — ali niste uporni.

Jasno, mogli biste stisnuti zube i vjezbati snaglje, ali za to je potreban svjestan
trud koji brzo nestaje i teSko ga je zadrzati. 8®yvneki ljudi po svojoj prirodi posjeduju
genetsku varijaciju koja proizvodi manj€inkovitih dopaminskih receptora pa im je stoga
potreban vé osjetaj nagrade da bi izbjegli nestanak motivacijskogwgo S druge strane,
ako usvojite nagradna iskustva povezana sa Zeliameabiste htjeli potaknuti, tée navesti
vaS mozak da se okrene u tome smjeru, poput magap#&e kojem masu mrkvom ispred
glave™. Vracajuci se primjeru s klavirom, kada pomislite na svieakjavira, dozovite u um
osjetaj uzivanja i ostale ugodne o&ge povezane s tom radnjom. Za vrijeme sviranjalcci
vrijeme preusmjeravajte paznju na ono $to je ugadkimabavno i pomozite tim iskustvima da
se udomée™". Odmah po zavrSetku sviranja, usvojite éaje zadovoljstva, pohvale,
estetskog uzitka, vrijednosti i e Takaler, ako mozete, budite svjesni zelje za sviranjem
klavira, a istovremeno i nagrade zato Sto ste galgwna taj n&in, Zelje i nagrade p@etce se

povezivati jedne s drugima.

Ove su metode taker korisne ako vas uhvate problemyaé Zudnje poput opojnih
sredstavd"", alkohola, prejedanja ili kockanja, a pokuSavatabwati teZi put. Zbog snaznih
nagrada lakSega puta, teZe je cijeniti blaZe, jeloditije nagrade tezeg pUt4. Na primjer,
ako malenom djetetu dajete mnogo slatkiSa, jabulievi¥e née biti slatke. Stoga, zajedno
s* ostalim resursima (npr. iskrertoS o problemima koje imate s bliskim prijateljima,
terapijom, sastancima anonimnih alkobai®a), upotrijebite usvajanje dobroga da biste
pojatali osj&aj nagrade, a na taj ¢ia i privlaénost tezeg puta. Recimo da nastojite piti
umjereno ili ne uofe. Kada ste na ¢eri s prijateljima, primijetite kako se ospgte sasvim
dobro nakon Sto ste popili samo jedfa$u vina. Zamijetite kako je dobar dggimati bistar
um. Osjéajte se vrijedno kada ostanete dosljedni svom;giljiumijetite bilo kakve pozitivhe
reakcije od drugih i dopustite si o0& posStovanja. Kada se probudite ujutro, éaje se
zadovoljno¢injenicom da ste stali nakon jednogaiCuo sam da se mudrost definira kao
odabir vée srée umjesto manje. Kako vrijeme prolazi, opetovan@jaje bogatog iskustva
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koje vam pruzZaju nagrade deesrée postupnae vam pomé da mozak usmijerite od manje

sree prema Vvéo.

Ako Zelite, mozete se podsjetiti da usvojite doBrgednostavnim popisom poput
sliedgeg — ,,Programiranje vase s85“. Ispunite zaglavlja stupaca bilo kakvim iskusteim
koja Zelite usvaijiti, poput onih koja bi vam pomagla Zelite ono Sto je dobro za vas ili bilo
kojim drugim koja su vama vazna. Primjeri ukijju snagu, opustanje, entuzijazam, éaje
da se o vama brine i ljubav. Ostavio sam zaglastljgpaca praznima tako da tablicu mozete
umnoziti i zatim je prilagoditi vlastitim potrebam&lobodno ovu tablicu podijelite ili

upotrijebite s drugima (npr. sudionicima na poslmwbuci, djecom).

Programiranje vaSe s@

* Ispunite zaglavlja stupaca s iskustvima koja histgeli usvojiti. MoZete umnoziti ovu

tablicu s praznim zaglavljima, otisnuti nekolikahnj zatim zaglavlja ispuniti po zelji.

* U stupcima ispod ozide svaki dan kada ste usvojili odeno iskustvo. [MoZete

dodati viSe oznaka ako ste neko iskustvo usvagk wd jednom.]

ponedjeljak

utorak

srijeda

éetvrtak

petak

subota

nedjelja

Vasa kridka tort&
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U Zivotu se brinemo o stanjima, situacijama i dtagiena —okolnostimapoput toga imamo li
dovoljno novca, héemo |i stti na posao na vrijeme, be li nas tko pohvaliff" — ali
zapravo, svrha tih okolnosti ono je Sto nam one ggmmu daiskusimo Ova naniinjenica

pruza veoma korisne mognuosti u sldaju kad nema okolnosti koje Zelimo.

Recimo da Zelite imati romattiog partnerd™ — okolnost — ali ga nemate. Ne
nastojim umanijiti vaznost ove vrste veze ili boj&kee moze pojaviti ako niste u takvoj vezi.
Ali mogli bi postojati drugi n&ni da dozivite barendio iskustava koja biste dobili iz
romanttne veze, poput zabave, paznje, sigurnosti, tjepsitakd™" i prijateljstva. Ako bi
vam romantni partner pomogao da se dsgjte voljenima, na koje biste drugecime mogli
dozivjeti dio tog iskustva? Iskustvo prijateljskediteljske ili dj&je ljubavi posjeduje mnoge
aspekte iskustva romadtie ljubavi. To nije sve Sto zelite, ali nije nita@STo je prilika da se
na neki n&in osjeate voljenima. Ako ne mozete dobiti cijelu tortupzete barem pojesti

kriSku.

Nazalost, mnogi ljudi odbacuju magost da dozive neke elemente iskustva za kojim
Zude jer to nije sve Sto oni Zele. Strah ih jgel@rihv&anjem jedne kriSke izgubiti priliku da
ikada dobiju cijelu tortu. No to jednostavno nigtima. Zasto bi poStovanje kolege s posla ili
toplina prijatelja ili ljubav roditelja sprijgla osobu da prom® romantinog partnera?
Zapravo, prihvéanje kriSaka kojgesudostupneiesto ljudima pomogne da do korak blize

do, u konanici, cijele torte.

Ljudi takader smatraju dae, ako pojedu jednu krisku, osloboHiti' sve one koji su
im u proslosti trebali dati cijelu tortu, ali im rbda nisu dali ni jednu kriSku. Da, ti roditelji,
ucitelji, braca i sestre, prijatelji iz razreda, ljubavnici iivatni partneri zbilja su vam trebali
urweiti cijelu tortu. Nije mi namjera mojom metaforomtarti trivijalizirati gubitak, bol,cak i
nasilje, koje ste mozda prozivjeli. Ako je bilo &&zbilja je bilo loSe. Ako niSta drugo, iz
vlastitog iskustva, w@na ljudi umanjuje loSe stvari koje su im se do¢@di Zivotu — osobito
one koje su se dogodile kad su bili mladi — a umyanj koliko su ih one povrijedile.
Medutim, odbijanje kriSaka torte kojesudostupne podsfa me na izreku udruge anonimnih
alkoholicara da je srdzba poput situacije u kojoj popijertrovoi ocekujemo da netko drugi
umre. Sto je vaznije, osjaj povrijetenosti i ogo¥enosti prema proslosti ili osjej voljenosti
u sadasnjosti? Taler, svakako moZete biti iskreni o tome koliko i &aku vas drugi

povrijedili dok istovremeno sebi dopustate baremislkustava koja bi nahranila vase srce.

46



Ispunjavanje praznine u vasem srcu

Kao dijete, iskorijenio sam mnogo masi#ia i nadio da, ako ne izvadite sam zavrSetak
korijena, korov ¢e ponovno narasti. Na taj isti g vasSim Kkljwnim ljekovitim*
iskustvim®*" zbilia pomaZe da dosegnu i dohvate naiepanajdublie slojeve vasih
problema. Neki sretni ljudi imali su veoma bezomasijetinjstvo, ali iz mog iskustva,
djetinjstvo mnogo veeg broja ljudi bilo je nesigurno. S obzirom na austa izbjegavanje
opasnosti, mozda ste se kao dijete @djeesigurno, nezaggno, imali ste strahove ili fobije;
mozda su vas vr3njaci maltretirali #ak napali. Sto sed sustava za prilazenje nagradama,
mogli ste dozZivjeti gubitak ili mozda niste imatisurse koji su vam bili potrebni za uspjeh u
Skoli. Glede sustava za vezanje za druge, mozdasshréa i sestr&esto ponizavali, osfal

ste se kao da nigdje ne pripadate, izdao vasqaiz prvi d€ko ili prva djevojka, mozda su
vas izbjegavali zbog izgleda, etkog podrijetla ili drusStvene klase.

Mnogi se ljudi srame zbog toga Sto ,joS uvijek edsret proslosti“. PitajuZasto

nisam ovo jo§ prebolf8“" $to nije u redu sa mnomR na$ je mozak dizajniran da ga

konstantno prepravljaju i mijenjaju iskustva nainea koiji traju.
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Translation 3

Krsi¢, Dejan. 2015Vrijeme je za neke nove gei http://www.kulturpunkt.hr/content/vrijeme-

je-za-neke-druge-price
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1. Glossary of terms

Source Term

Target term

Resource

dom&i film domestic film | https://goo.gl/PRV{22
dugometrazni _ _ N o
i feature film http://www.semainedelacritique.com/ENCtriptions.php
ilm
film film http://hrcak.srce.hr/90475
glavni lik protagonist http://www.enciklopedija.Natuknica.aspx?ID=50732
glumac actor http://hrcak.srce.hr/file/181736
JNA YPA http://www.britannica.com/topic/Yugoslav-éjges-Army
JugoslavenskaYugoslav
narodna People’s http://www.britannica.com/topic/Yugoslav-Peoplesiir
armija Army
junak hero http:// hrcak.srce.hr/file/11087
lik character http://goo.gl/FfQKg2
radnja plot http://hrcak.srce.hr/90475
http://www.proz.com/kudoz/croatian_to_english/
redatel] director
cinema_film_tv_drama/663877-redatelj.html
rezija production http:// hrcak.srce.hr/file/107298
reziser producer http:// hrcak.srce.hr/file/204040
rodna uloga gender role http://bib.irb.hr/prikaad?rad=641959
scenarij script http://www.karaulafilm.com/scrigtp
_ _ http://hrcak.srce.hr/file/74899;
scenarist screenwriter

http://creativeskillset.org/job_roles/3078_screatewr
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http://mwww.merriam-
tema subject mattef webster.com/dictionary/subject%20matter;
https://goo.gl/7clJu3

uloga role http://bib.irb.hr/prikazi-rad?rad=641959
_ http://www:.visit-croatia.co.uk/index.php/croatia-
umjetnost art o
destinations/zagreb/museums-zagreb/
zvizdan high sun http://europeanfilmawards.eu/enfilBNthe-high-sun.3658
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2. Translation

The change in the attitude of student Luka, thetgganist, is in no way motivated or
explained. It is also not clear what exactly hadnded in society, besides the introduction of
rave parties and the switch from weed to synthdiigs. The topic of love is usually seen as
something private and intimate. However, one ne&dbe particularly versed in Marxism,
poststructuralism, or feministi* to understand that emotions are not a completaliy&te
matter.” What is interesting and important in agspecially in film — is precisely the way in
which politics, class, and economic relations iefloe what is seen and understood as

“private.”

The second lie is that the film “portrays a complleeme in a nuanced way.” The film relies
on two more than decent actors (Tihana Lazewid Goran Markoy), but they are mostly
left without the support of other characters, whichild have been used to achieve additional
complexity and gradation of personal and sociati@hs. It is unclear why the brother from
the first story opposes the coupléleve — is he simply a hard-nosed nationd1B0Or is he
just worried about his younger sister in dangeriimges? Could it be that he is obsessively
attached to her, and because of that he cannat gtanidea of her sexually expressing herself
and leaving their parents’ home? While on this ¢pphe murder of lvan is completely
unmotivated; it does not arise from the plot of tiia. All by himself in front of a group of
armed Serbs at the barricades, “packing” only anpet", he really does not represent a
threat. Since cruelly humiliating him is much mefféective, the group decides to take it out
on him for no reason. After all, why would he net & victim of sexual harassment? Stupid
and reasonless death of the hero eliehé that has been frustrating the audience of many
domestic films — is here only to confirm what tared honest Croats already know and think
about the beginning of the war, but that shouldsb@posedly, emphasised to foreigners: “In
the war, the Yugoslav People’s Army (YPA) took tBerbian rebels’ side.” It is clear from
the first scene of the film that there will be tbdelwhen the production purportedly alludes to
a single YPA soldier with typical diabolical eyelus

However, the fact that the script makes the loveveen a Croatian man and a Serbian
woman impossible by killing off Ivan, only prevents from asking the really disturbing
guestion — what would have happened had they gndadreb “to stay safe at his aunt’s at a
time when it was not good to belong to the othéei?” What would be the destiny of this

young, “mixed,” and poor couple from the countrgsdlring the war? In the urban Zagreb, a
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mythical construction that Matancreated for his film, there is no room for the [goiers of
Tudman, his “willing executioners,” or any other cresiof the first Croatian presid&ft
Had they been put in the film, it could have seened there was no significant difference
between the countryside and the city, and thapthet was not in the “scenery.” Since this
was not the case, the fact that the film avoidsaafront the trauma of Croatian ideology of
national emancipation is even stranger. This i@sfly so since it was Matanhimself
who, in his other, and probably best feature filfme mrtve djevojkgFine Dead Girls
2002), tried to explore thaetit-bourgeoisonservative attitudes of “the big city.”

Anyone sensitive to locatlichéswould protest against the script’s unyielding sion of
gender roles, as well as the fact that three fewtaeacters — a grandmother and two mothers
— do not even deserve names. This emphasisesciithdia they are merely functions, and not
full-fledged characters. This way, each story hasnae protagonist — an honest and
hardworking Croat who plays the victim, while theman is a sex obsessed Serb, a frustrated
and promiscuous opportunist who is in fact a whor&he trick with rotating the same
characters in different roles would better illustrahe quintessential contingency of the
national had gender and ethnicity of the protagenisxed more freelf. Imagine how much
better the second story would have worked in bb&éhdinematic and political sense had a
young Serbian man stayed in Croatia after “OpemaStorm,” and a young woman and her
mother, returning to the village they had to esdape at the beginning of the war, had been
Croatian. Since that was not the case, a typicalipeless mother serves only as an unclearly
motivated link between the two characters. It wodde been interesting if her motivation
had at least partly stemmed from the experiencifeospent in Krajind" as a refugee. In
order to explain why they came back, the motherenworless says: “There was no life for us
there...” She does not try to elaborate her ansveaf,iawere self-explanatory. Besides SaSa,
the Serbian brother who, incoherently but aggresgivopposes the couple’s relationship,
Matanic’s treatment of the Croatian mother from the ttatdry is equally superficial. She is
essentially the only character who undoubtedly efigsothe firm nationalist attitude. She
imposed onto her son the aspiration of “the Bigedth- the First President — who was, as we

XIvii

know, “happy that his wife was neither Jewish nerifan.

The third fundamental lie of the film is its depilization. In its “pure poetry” (as the author
himself defines it), the film does not provide ughamany indications of the social reality in
which it takes place. Which army is shown in tHenfand why are barricades being put up?

All these things have been removed from the filmratéave. It is implied that the audience
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will understand the film because it is, presumahlyeady familiar with all of the facts. Not
only is this story socially and politically decoxrtealized, but even the smallest details that
crop up throughout the plot are wrong: the mothet bher daughter return to a demolished
house, which immediately becomes suitable for gviihey even have electricity in a torched
“Serbian” villagel™™ When we think of recent media reports concernhrey dbstacles that
the returnees faced, does “dealing with the papgndown at the local county offit8” in a
single day not seem unrealistically idyllic? Aftl, this is only a poor plot development that
enables the sexual encounter on the desk to hapencould have just as easily gone to the

market instead.

As opposed to some other critics, | like the traosibetween the first two stories. The scene
of driving down a street full of demolished houseamong which, every now and then, there
is a renovated one painted in a tacky colour amdméed with gaudy details — while a catchy
sond of Tereza Kesovija, one of the most relevant sig# that time, is playing in the
background. The film could use a few more such es¢hat would, through film language,
image and sound editing, as well as referencesofulpr culture, indirectly discuss the
political and cultural context. This could have bane, especially in the first story, with
advertisements continuously interrupting the cogpleveryday life. The intimate story
allowed, and even demanded, the possibility of shgwhe other side of politics, from the
influence of the media to the embodiment of medighs Since this was not the case, the
plot seems to be taking place in an isolated skithohere there is no radio, television or
newspapers whose presence would more clearly sgigntde emergence and emphasis of
international tensions, but would also, at the same, bury the myth of the centennial
“tribal hatred.”

It is like the author and his anonymous script doctare avoiding all the places where the
story could get complicated, and become just a bihyess predictable, where both human
and political relations could be shown as more aalbnt. As a screenwriter and film director
(a combination that has for decades been fatatherdomestic ideal of “authorial” film!),

Matant does not seem to like his characters. There ar@uamces and subtleties. His
characters are black boxes, and we do not know vghhtppening inside them. We only
witness the expected reactions to pressing celptaitons. This way, it was only a matter of

time when the male character would shout: “And \abked me how | felt!?”
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Matani is without a doubt an informed director, and hiéofes the trends. Problems appear
when he tries to use trendy solutions, such aantst music video — formulae. His camera, in
the hands of Marko Brdar, sees everything cledrbth the villainous soldiers in a faraway
truck, and the surface of the water, bugs and amtdrop of sweat on the back. It is
unnecessary to mention that it also sees exphsit blowjobs and “bangifig on the desk,
which most critics see as the obligatory cinephderence torhe Postman Always Rings
Twice Therefore, everything that is trendy is in thuef like in other contemporary art films
ranging from those directed by Gaspar Noé, all ilay to those by Lars von Trier. In
Zvizdan however, this tendency to present a love relahgmin its physical aspect; to show,
once again, in a different way, the “simmering” an@ could also say, “horny” atmosphere
of the high sun (‘zvizdan’) on the rocks, is, i thnd, only an excuse — a blotch that makes it
impossible to see other things, those that shoeldrportant in the film. Similarly, the last
story is noticeably prolonged with a ten-minuternscef a techno-party, through which the
author incorporates into the film what he thinksasf“modern” images and film effects. The
problem is that the party is solely a trendy baokgd. Secondary characters that could have
been interesting were left undeveloped. They aresi caricatures (the party organiser, the
hitchhikers only looking to get drugs...). The scrifgaves the new economy of
(post)transitional capitalism unrepresented, antds féo tackle its effects, which re-

contextualize the meaning of war and ethnic cotsflic a more serious manner.

Depoliticization has always been the most corrufdech of ideology, and for that reason, the
“poetic” Zvizdanis a deeply ideological film. All these filmic “ba&throughs of the real”
(sex, drugs, rave parties, bugs and underwates)sbetve to mask the absence of politics. It
feels like anything is allowed in this Croatiamfilabout the last three decades, Serbs and
Croats, and the war. Even blowjobs are allowed, thatthing that is most certainly not
allowed is politics. The fundamental lie of Matéaiaesthetics rests in the fact that the film,
whose basic premise was founded on politics, aiyewhich influences human relations,
avoids to talk about politics and the causes of. Wilhat the film lacks is a cinematic
portrayal of the ways in which social and ideolagi@apparatuses, ranging from family,
religion, and school to the media, are creating r@pdoducing certain memory forms. It also
does not show the ways in which individuals are cwhpletely “owners and managers” of
their feelings and behaviours. Likewise, it faidsconfirm that they do not have to necessarily

fall prey to conformity of the social environment.
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Financing is regularly mentioned as the key probtgrdomestic films. However, a series of
poorly plotted, unsuccessful, and politically teksed war films (from Gré's Karaula
onwards) points to a structural problem. The faet they were produced as co-productions
between several former Yugoslav countries calls dotype of political correctness and
“humanity” which does not allow any clear, espdygiahdical, political accounts of the war
and the breakup of Yugoslavia. In their aspiratmras they say, “think internationally” about
the film, Matan¢ and his co-writers seem to have completely infesea the superficial view
of the West. For that same reason, the politickcefof the film is false. It represents
international animosity as a permanent fixture &baovhich one should “rise” with this
“humanist approach.” At the same time, it completaloids the social and political context,
as well as “history weighted down with war con8ictanimosity, and intolerancl'”
Zvizdan’slie rests in the fact that war is only a natuiiabdter — neither the war nor the media

have any influence on the character’s lives.

Judging by the promotional interviews, it is possithat not even Matafihimself has a clear
attitude about the purpose of his directorial denito have the same two actors play three
different couples. He once said that, this wayyewWeme an obstacle appears in the film, the

couple is given a chance to start from scftchin another decade.
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1. Translation

*k%k

— | better get going. Will the two of us see eatlfebever again? — | ask Father Mateo
— | believe in divine providente

Horoshd The same way that Olga, Masha and Irina beli&ey will return to Moscow. A
forgotten afternoon in the faraway provinces... Tirtteat goes by slowly, hope of
deliverance... A vision of the kind of life that wareed, life that isn't degrading... Once
again we are happy and complete in a faraway coofethe world. Because it's our
surroundings that make all the difference. It's pe®ple that make us unhappy. The people
who took that possibility away from us. And insidieus is an untouched being that would,
somewhere else, with some other people, blossomlifet If only they would let us go, if
they would release us from the troubles that anghugg us down. We definitely know how
to be happy; we can love and be loved. That is sungethat was given to us, something we
were born with. We can be filled with love that warned in a country where there’s no

pain...

Knocking. The door is pushed wide open and in comgga, in medias reswith a familiar

looking trophy. | bet she’s been glued to the kéglveaiting for the right moment. Just like a
servant from one of Chekhov’s plays. Zora-Lucijaaally an intuitive film director. Perfect
timing, drama, short cuts. | can’t help but adnfiez. A Bosnian film directing talent known

in the world, an Academy Award winri&r

— Praised be Jesus and M&fyMiss Nada, | packf this for you to take home. It's a beaut,
a real souvenir, and there’s a nice message foogat Just take it easy, you don’ wanna get
dizzy*. And may the Lord bless you! — and she gives reebtttle that | honourably earned,
but was taken from me for misbehaving. Miracleslyedo happenSpasibo, matryoshka, ya

lyublyu tebya¥!

—"“Para ella que es la esperanza-* father Mateo reads from the bottle in a distugctone.
—Jus’ a moment! | put your bag in the trunk sauego with God’s blessing.

Lucija starts walking towards the door. She turnsuad, looks at me, and | see that she

expects me to be excited about leaving. She’s be®ried the whole time about whether |
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would make it till the end, or if | would leave tieirden of taking care of the Reverend to
her, and now she can’'t even get me off of my cl&tie is looking at me impatiently because
she doesn’t understand irrational behaviour. Shé& issed to caprices and unnecessities
common to profane people, her world is made upbtifjations filled with a higher purpose.
To her, time is as precious as drinking water. &vef people, so annoying and hard to
understand, easy going and with a knack for diliydhg... They don't care about what
needs to be done for others. In her eyes, | mus baen just another obstacle that was
placed there so that she could perfect her suffjesa that she could be byilso that she
could gain something in the eternity. That's why gfauses at the door and swallows her
complaints. | can’'t even imagine how difficult thatust be for her, or what exactly she’s
getting from it. For her, the story is over. Shalseady rolled the credits that she’s been
carefully preparing as the editor and director etgy difficult film. Now I'm only a package

she needs to deliver to the right place in time.

— | have to say goodbye to Father Mateo. — | saydently, and she gives me an

unintentional sigh.

— Priests don’t have to say goodbye, they giveshtgs. Get a move on, let's go! Father
Mateo has to attend adoration soon. — she saykaweds the room. Father Mateo gives me a

beautiful smile of an accomplice.

10.

All of the things in my rented apartment had afpitand dull look to them when they sent me
off. Threadbare carpet with no warp or weft, fuungt from the times of socialism that helped
bring up three generations, curtains hanging frbm windows like saggy bodls empty
walls covered in smears that paint entire contsestthritic wardrobe with sprained wings...
My presence did not stick to a single thing. Thieadk in that apartment keep staring at me,
wondering who | am, stuck in another time and sother stories, in mummified grief. It is
apartments like this one that make people growfadter and die of heart disease. For my
owners, who never worry, time has stopped. Theg'ateuched by entropy, and because of
that they don't invest into the apartment. Howewvéren it comes to my rent, they don’t have
a problem with me paying through the nose. During absence, my personal belongings

probably betrayed me in total mimicry as well. élfeke the apartment is just a place to sleep.
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It's like I'm moving from one refugee camp to anethHowever, in order to get to my
shelter, | still need to go through a battlefididttcovers half the globe. And wait out this dull
time at the airport before boarding the plane.

— You go with God’s blessin’! — Lucija told me Wdishe was slowing down in the
‘Drop-Off Only’ zone like she’d done it so many & before. — Look after yourself and take

it easy! — she yelled from the van that she’d alyesteered in the other direction.

| am overtaken by thoughts about returning honesu s leaving me because | was
never there in the first place. I'm already gettoaught byneurosis zagrabiensisvhich is
draining the little energy and optimi&ththat I got in my new surroundings. The concoction
Lucija made for me this morning is already in tlesvage. The adjustment to the old life
lurking from the digital world has begun. I'm fiddg with my phone, looking at Facebook
likes and e-mails. | haven’t checked them sinceagado Lima. This technological adaptation
IS ripping me to pieces, it's moving me from onality to another. | don’t plan on notifying
the Facebook community that | was in P&ul don’t want my real experiences to drown in
the banality of a social network that falsifiesrthd don’t want them to mix in a puddle with
meaningless gibberish. | haven't once seen a d¢elhe in Father Mateo’s hands. That is
probably why he is so relaxed and in his uniqueephgave him my phone number written on
a piece of paper. He took it, but he didn’t give Inne

*kk

Darija is picking me up from the airport. Wherekesher kind, unkempt, round head in
the crowd, | will be filled with feelings of belomgy and love. She will take me to my lair and

help me get settled. Together, we’ll enter thewal that is as dark as an underwater cave.

Darija also came to see me the day my ex informedhe was leaving our marriage

and was going to have a child with another womairif lae were going on a business trip.

— Where did you put my big suitcase? — he askedes@utely. | opened the built-in
closet and stood there like an autistic persorrantfof an unsolvable puzzle. | broke down
like a machine part used one too many tffekfelt nauseous, and he called Darija to come

over because he wasn’t sure how leaving me al&edhis would make him look in court.

— Hey, where you off to? A business trip? — Daaigked him surprised, moving her

eyes between his big suitcase and my horrified &teeed by destiny.
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— Nada will explain everything to you. — he samdl @juickly left the apartment hitting
the wall with the suitcase and breaking off a pieté. But this exodU¥" did not stop him
from calling me periodically after our divorce fpersonal needs. He acted like he had the

right to call me, and like nothing had significéwatppened between us.

Darija would visit me every day during those filmbd hardest, days when | had a high
fever. She made sure that Brita, forgotten and hyrigund a new family. After the divorce,

she helped me move to this apartment and triedd& me back to life.
— Come on, out of bed!
— Leave me be! | want to sleep!
— You've slept for 12 hours. Let’s go outside, gete fresh air!
— I don’t want air! | need to sleep!

— You'll get a bedsore. Come on, up! Heigh-hoghého, heigh-ho, it's off to work
we gd™'!

— What are you talking about? I’'m not going anyrethé’m too weak!

She got me out of the bed in which | seriouslynpkd on staying for the rest of my

life. She simply made me accept life, but I'm netesif that's a positive thing.

Darija and her husband PEf3 (that's his nickname) met at a Catholic retread an
married when they were close to fifty. That wasftret marriage for both of them. They were
cute and pathetic, a typical example of young it an all-white wedding, and with all of
the classic wedding customs that you can imagike,they were a pair of twenty-year-olds.
Since they had missed their train, they weren’ingoio give up on anything else. They
released two white doves in front of the churchrijpahrew the bouquet to a group made of
her teenage nieces and a single spinster — ayify-old cousin who suddenly came to life
when Darija found her husband. Pero looked forgheer, and together, using a big knife,
they cut the three tiered cake that had marzipguarifies on top, which went spiralling

through the air and ended up on the dance flootalaé the passion.

— Listen, Darija and Pero look like a cartoon deupVhat are they doing? What a
caricature their marriage is! Like Popeye and Oy, ha, ha, ha! — he told me in the middle

of their wedding celebration. My husband the waea@noisseuand appraiser, and top expert
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for quality control. At that same time he also &drcounting his calorie intake, and he asked
me to change my cooking. He joined a gym, andeslait take care of himself more than
usually. He even introduced a low-fdiet to our cat because she’d gained a few. Shedlov
him even more after that. Darija and Pero were wdntly and equally chubby together, and
they fed each other with abundant and indivisibladfthat is love. Their joy was stored in fat,

cellulite held the attention that they gave to eaitter, and passion hid in their belly flab.

— Look at Modesty Blaise dance, she’s really wagkthat fat. Look at her boobs
going — boing-boing! And her experienced and chagip Kirby over there! Look, look at
him playing with her boobs like they’re made outdouigh. — my husband, an expert in comic
books as well, was having a ball making sarcastimroents. They were the only thing

keeping him from falling asleep at the wedding paed in the “Two Doves” restaurafit

— She’s dressed like a second-hand quasi ‘rundwiae’ in a size XXXL dress.
Where did she find that, the flea market? No, redteb yet, Fashion.hr! — my husband was
relentless in his superior score keeping, dressexdflawless Armani suit and in the perfect

shape for his age.
— Your friend keeps ruining your rating. — he doded.

| looked at my sophisticated Max Mara dress tlaipltked out for me and that fit
perfectly. And in that moment it seemed to me thaad ripped into pieces. The effect was
momentary and irretrievable. Suddenly | got crasups diarrhoea so we were among the first

ones to leave the party. That's the kind of critig husband was.

Unattractive looks and unbranded clothing, irralgvsocial status, lack of college
degree and sophisticated hobbies, going to Sundesgs,nexcessive courtesy, and joy about
life were all insurmountable obstacles for my husbéo put people like Darija and Pero in
the group of those who impress him. The only redsowas sitting at their wedding reception
was mandatory courtesy and lack of excuses. Na ditthe try to get to know them better.
He would never invite them to our gatherings. Hecmuather sucked up to his haughty
bosses, their wives and lovers, all of whom, inghd, stabbed him in the back. This touching
couple didn't take anything away from him, but haswstill acting maliciously and as if he
was missing out on something. He did not even alieevto be happy for them. Because of
other people’s luck, some people simply can't begl fdeprived. They ooze malice and

intolerance like some sort of goo. In my husbarndisted mind, sexually unattractive people
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don’t have the right to physical happiness. Becadiskat, he felt indignant at his own lack of
happiness, despite the good looks and attractiysiqdd appearance, and he looked at me as
an obstacle in the way. As if happiness, taken ftbenright place and put in a wrong one,
was something unnatural. At that time, | didn’t madkat connection, but once | did, the truth
brutally and angrily punched me in my gullible faead just like in a boxing ring, | was

knocked out.
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1. Glossary of terms

Source term

Target term

Resource

http://iate.europa.eu/FindTermsByLilld.do?lilld=354

accident nesta
673&langld=hr
http://www.hkf.hr/Portals/O/Datoteke/Plan%20i%20
acute care akutna skrb ogram%?20fizikalne%20terapije.pdf;

www.hkdrustvo.hr/datoteke/1552

acute hospital

akutna bolnica

http:// hrcak.srce.hr/file/205856;

http://www.propisi.hr/print.php?id=10527

acute sector

akutni sektor

my own translation;

http://www.kbc-

rijeka.hr/docs/Bijela_knjiga_o_standardima_i_nonmat
vima_za_hospicijsku_i_palijativnu_skrb_u_Europi.pdf
my own translation;
acute setting akutno okruienjehttp:/ hww.kbc-
rijeka.hr/docs/Bijela_knjiga_o_standardima_i_notimat
vima_za_hospicijsku_i_palijativnu_skrb_u_Europi.pdf
Allied Health udruzenje my own translation;
_ zdravstvenih
Professionals radnika http://www.ahpf.org.uk/
sluzba hitne http://palijativha-skrb.hr/files/HR_LDW-
ambulance o . _
' medicinske SLWG_Recommendations_on_PC _in_Acute Carg_Se
service
pomai ttings.pdf
approach pristup http://hrcak.srce.hr/file/180915
arrangements mjere http:/narodne-
novine.nn.hr/clanci/medunarodni/2003_06_11 101}ht
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ml

http://cedepe.hr/aktualno/hrvatska/procjena-potrebs

S

assessment procjena o B -
za-ukljucivanje-u-socijalne-usluge-u-zajednici

board odbor https://library.foi.hr/m8/S01102/..21900007.pdf

capacity kapacitet http://hrcak.srce.hr/file/181375
https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translatipn

care skrb ) o
Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf
http://www.seslhd.health.nsw.gov.au/Carer_Support_P

_ _ rogram/Documents/Information%20for%20Carers%20

carer njegovatelj _
Brochure%?20translations/SESLHD Carers_brochure
2014 Croatian.pdf

casualty Zrtva http://hrcak.srce.hr/file/117811
https://vlada.gov.hr/UserDocsimages//Sjednice/2D15/

CBRN KBRN
13%20sjednica%?20Vlade//213%20-%201.pdf

challenge izazov http://hrcak.srce.hr/file/156778

Chemical, kemijsko-

Biological, bioloSko- https://vlada.gov.hr/UserDocsimages//Sjednice/2D15/

Radiological and | radioloSko- 13%20sjednica%20Vlade//213%20-%201.pdf

Nuclear Incident

nuklearna nesta

clinical response

klikki odgovor

http://http://hrcak.srce.hr/145617;
http://www.ncbi.nim.nih.gov/pubmed/26415324

clinical staff klinicko osoblje http://medlib.mef.hr/1689/1/kdgadf
cloud on the oblak na my own translation;

horizon horizontu http://www.uafdu.hr/clanak.php?id=456
command and zapovijedanje i | discussion with the group;

control nadzor

http://narodne-
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novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2013 06 73 1452.htn

I

community zajednica http://struna.ihjj.hr/nazividyica/21367/#naziv
my own translation;
. o http://'www.communitycare.co.uk/;
community care | okruZenje
setting zajednéke skrbi | http://www.careinfoscotland.scot/topics/your-

rights/legislation-protecting-people-in-care/nhglan
community-care-act-1990/

contingency

measure

krizna mjera

discussion with the group;

http://www.mps.hr/UserDocsimages/Andrija/Krizni%

20plan/Influenca%?20-
%?200brasci/2012/NKP_I1P%2010.12.2012.pdf

contingency plan

plan djelovanja u
kriznim

situacijama

discussion with the group;

http://www.mps.hr/UserDocsimages/Andrija/Krizni%

20plan/Influenca%?20-
%?200brasci/2012/NKP_IP%2010.12.2012.pdf

crisis krizna situacija http://hrcak.srce.hr/fil@E314
o o discussion with the group;
crisis upravljanje '
_ http://www.eca.europa.eu/ListssECADocuments/SR15

management krizama
_07/SR_EUPOL_AFGHANISTAN_HR.pdf
http://www.hup.hr/EasyEdit/UserFiles/Granske_udrug

_ o _ e/HUP-

debrief izvjesta] . ' '

UPL/Izvjesce%200%200drzivom%20razvoju%202011

Jpdf

decontamination

dekontaminacija

http:// hrcak.énckle/46472

devolved

decentralizirano

http://eur-lex.europa.eu/n-

lex/info/info_uk/index_sl.htm

diagnosis

dijagnoza

http://hrcak.srce.hr/file/37738
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discussion with the group;

discharge otpust iz bolnice| http://aaz.hr/hr/kvaliteta/pokazatelji/postotak-
otpustenih-pacijenata-uz-otpusno-pismo

disease bolest http://http://medlib.mef.hr/2322/

emergency hitna situacija http://hrcak.srce.hvil&g 811
discussion with the group;

emergency odjel hitne

department medicine http://www.hzhm.hr/odjel-hitne-medicine-kbc-a-
osijek-moze-poceti-s-radom/

emergency . _

' hitna sluzba http://hrcak.srce.hr/file/117811

service
discussion with the group;

emerging disease¢ novabolest | - jiate europa.eu/FindTermsByLilld.do?lilld=355
401&langld=hr

event dogdaj http://hrcak.srce.hr/file/113157

facility objekt http://hrcak.srce.hr/file/158843

fatality smrtno stradali http://hrcak.srce.hr/flé6442

healthcare zdravstvena skrip  https://zir.nsk.hrickteia/object/vusb: 107

healthcare pruzatelj http://www.mspm.hr/adresar_ustanova/ustanove_s

provider zdravstvene skrbi| alne_skrbi/pruzatelji_usluga za_starije_osobe

heart attack

$ani udar

http://hrcak.srce.hr/file/163881

home carer

kéni njegovatel;

https://bib.irb.hr/datoteka/7728&2amatizacija.docx

hospital

environment

bolnicka okolina

https://goo.gl/l2wIpFq;

https://ldap.zvu.hr/~zrinka/PDFzaweb/HOSPITALIZ
CIJAzaWEB.pdf

OCij

A
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illness bolest http://hrcak.srce.hr/file/89371
immediate neposredno _

B _ http://hrcak.srce.hr/file/149253
treatment lijecenje
impact utjecaj https://goo.gl/9DxFWm
implementation provedba http://hrcak.srce.hr/fl&86
o https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translati
incident nesréa

Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf
independent o o
. nezavisni sektor https://bib.irb.hr/datoteka/7188%6®1 6.pdf

sector

infectious disease

N

zarazna bolest

http://hrcakartiée/138119

influenza o http://www.plivazdravlje.hr/aktualno/clanak/17524/R
. pandemija gripe e

pandemic ndemija-gripe-je-stigla-sto-ciniti.html

infrastructure infrastruktura http://hrcak.srceite/40295

injury ozljeda http://hrcak.srce.hr/file/104628

in-patient care

capacity

kapacitet za
bolnicku skrb

discussion with the group;

http://narodne-
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2015_03 26 544.htmi

inter-operability

meiusobno

funkcioniranje

http://www.duzs.hr/cpage.aspx?page=print.aspx&N
sID=19035

ew

local authority

lokalna vlast

http://hils.hr/Hils/Upload/Documents/Europskaposae
pdf

I

local capacity

lokalni kapacitet

https://issuu.com/undphr/docs/razvoj_eko i ruralng

turizma_vis

g

local NHS

lokalni NHS

discussion with the group;

http://hrcak.srce.hr/file/104628
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local planning

a)

-

lokalno planiranj

http://hrcak.shoéile/199887

local police force

lokalna policija

http://www.irnta/hr/projekti/korupcija-u-policiji/

major incident

velika neséa

discussion with the group;
https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translati
Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf

major incident

plan

plan djelovanja u
velikim

nesréama

https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translati
Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf

mass casualties

masovne zrtve

discussion with the group;

http://hrcak.srce.hr/file/213735

mass casualty

masovna neséa

discussion with the group;

incident https://bib.irb.hr/prikazi-rad?&rad=577744
http://narod.hr/hrvatska/karantena-nije-proglasena-

measure mjera uvedene-preventivhe-mjere-kako-ne-bi-doslo-
epidemije-na-poplavljenom-podrucju/

monitoring préenje http://bib.irb.hr/prikazi-rad?lang=en&rad=7 830

multi-agency risk

assessment

procjena rizika

sastavljena od

https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translati
Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf

viSe sluzbi
discussion with the group;
http://www.coe.int/t/dg3/sscssre5CSource%5CGlo
mutual aid uzajamna poréo | CRO.pdf;

http://www.dku.hr/wp-
content/uploads/2014/06/Sazzetci2014final.pdf

National Health

Service

Nacionalna

zdravstvena

http://hrcak.srce.hr/298027lang=en
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sluzba

Skotska
National Health | nacionalna
_ http://hrcak.srce.hr/298027lang=en
Service Scotland| zdravstvena
sluzba
NHS NHS http://hrcak.srce.hr/298027lang=en
http://palijativha-skrb.hr/files/HR_LDW-
NHS Board Odbor NHS-a SLWG_Recommendations_on_PC _in_Acute Carg_Se
ttings.pdf
NHS Scotland Skotski NHS http://hrcak.srce.hr/29888g=en
no-notice _ discussion with the group;
o iznenadna nes¢a
incident https://goo.gli3621VU
) o http://www.hums.hr/novi/images/PDF/sg%20n01%20
nursing team sestrinski tim
2015%20web.pdf
_ http://eur-lex.europa.eu/legal-
operation _ .
ciol operativno né&lo | content/HR/TXT/?uri=CELEX:32014D0496;
rinciple
P P https://goo.gl/ivrJMOr
operational operativni http://narodne-
response odgovor novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2011_02_23 484.html
o L http://'www.mvep.hr/hr/vanjska-politika/multilaterad
organisation organizacija _ o _
odnosi/ostalo--organizacije-univerzalnog-karaktera
partner partnerska http://euraxess.hr/sitegenius/topic.php?cmd=swiachL
organisation organizacija g&newlLang=HR&id=442
_ - http://ec.europa.eu/health/patient_safety/docsteire2
patient pacijent . _
port_ps_implementation_hr.pdf
planning planiranje http://aaz.hr/resources/vijesti/65/10. MITTERMAYER
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_Kvaliteta_rada_i_stratesko_planiranje.pdf

planning phase

faza planiranja

http://hrcak.sréddin8471

_ B http://www.hums.hr/novi/images/PDF/sg%20n03%20
population populacija
2014%20za%20web.pdf
preparatory pripremno http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catld=1099&ldng
action djelovanje =hr
http://hrcak.srce.hr/file/217908;
_ primarna
primary care sdravstvena skrb | MtR:/www.rsp.hr/ojs2/index.php/rsp/article/views
316
o discussion with the group;
. okruzenje o
primary care _ http://ecdc.europa.eu/hr/eaad/antibiotics-get-
. primarne _ _
setting | informed/key-messages/Pages/primary-care-
zdravstvene skrbi _
prescribers.aspx;
protocol protokol http://hrcak.srce.hr/file/137226
) L https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translatipn
provider pruzatelj ' o
Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf
http://www.hck.hr/hr/kategorija/kategorije-projekdi
resilience otpornost programi-disaster-resilience-otpornost-na-katastrof
233
http://hrcak.srce.hr/file/128096;
resource resurs
http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search
http://narodne-
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2015_02_18 390.html);
response odgovor

http://iate.europa.eu/FindTermsByLilld.do?lilld=352
195&langld=en

response measult

e mjera odgovors:

http://eur-lex.europa.eu/legal-
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content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22013A0219(01)

discussion with the group;

rising tide nadolazeéa https://www.app.college.police.uk/app-
incident nesreéa content/operations/command-and-control/definitions-
and-procedures/
. . o http://narodne-
risk assessment procjena rizika . ' _
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2014_09 112 2154.html
SARS SARS http://hrcak.srce.hr/20072
Scottish Skotska sluzba | _ .
_ o discussion with the group;
Ambulance hitne medicinske ) _ .
_ _ http://bfm.hr/en_GB/page/odjel-za-hitan-prijam
Service pomci
http://eurovoc.europa.eu/drupal/?g=search&textzsect
sector sektor
r%20&cl=en&page=1
security measure| mjera sigurnost http://hrcak.bréfde/130313
service sluzba http://iate.europa.eu/SearchByQdery.
Severe acute teSki akutni
respiratory respiratorni http://hrcak.srce.hr/20072
syndrome sindrom
_ - https://www.estss.org/uploads/2011/04/76Translatipn
social care socijalna skrb _
Croatian_-_model_of _care_FINAL.pdf
social care pruzatelj socijalne https://www.estss.org/uploads/2011/04/61Translation
provider skrbi Croatian_-_guidelines_FINAL.pdf
Special Specijalna my own translation;
Operations jedinica hitne http://www.scottishambulance.com/workingforus/sart.
Response Team | pomci aspx
) http://iate.europa.eu/FindTermsByLilld.do?lilld=5312
staff osoblje

5&Ilangld=hr
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b/

. Regionalne discussion with the group;
Strategic Health o - _
- zdravstvene https://en.wikipedia.org/wiki/Strategic_health_aarih
Authorities
sluzbe y
support service sluzba za podrsSku http://arhivaimost.hr/index.php?id=438
http://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/HR 3
system sustav
/1-2013-656-HR-F1-1.Pdf
threat prijetnja http://goo.gl/HeqgAwWC

trauma casualty

Zrtva traume

http://www.hzhm.hr/wp-
content/uploads/2013/07/smjernice-za-rad-

izvanbolnicke-hitne.pdf

treatment

lijgenje

http://hrcak.srce.hr/file/132322

triage

trijaza

http://hrcak.srce.hr/file/166131

voluntary sector

volonterski sektg

or  http://hrca&eshr/file/46853

whole systems
approach

pristupcitavog

sustava

my own translation; http://medical-
dictionary.thefreedictionary.com/whole-

systems+approach
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2. Translation

2.) Takvi dogdaji, prema svojoj definiciji, potencijalno mogu brapretrpati ili premasiti
lokalne kapacitete koji su na njih spremni odgavo¥ak i uz provedbu planova djelovanja

velikim nesréama.

3.) Glavna operativha tela za postupanje u masovnoj nésnsta su onima u velikoj
nesréi. Sve organizacije NHS-a moraju imati planove ayainja u kriznim situacijama koji:

a) pokazuju da, kroz sudjelovanje u procjeni azkastavljenoj odviSe sluzbi u
njihovom podrgju, u potpunosti razumiju potencijalni opseg i pdu prijetnji koje
mogu izazvati prekid rada njihove organizacije, kawe druge radnje koje mogu biti

potrebne;

b) ukljuCuju prikladne mjere za sptjavanje neske, ako je to mogie, ili za

ublazavanje njezinog utjecaja na zdravlje zajednice
//|XX

c) stavljaju osobit naglasak na uzajamnu pémomaiusobno funkcioniranf&
Odbora NHS-a te susjednih Regionalnih zdravstvehikibi iz Engleske ili Sjeverne

Irske kada je to prikladno;

d) uzimaju u obzir mjere za intenzivniju upotreguih postojéih kapaciteta Skotskog
NHS-a u okruzenjima akutne, primarne i neovisneawstvene skri® kao i u
okruzenju skrbi lokalnih vlasti, uzimajuu obzir potrebu za odrzivim odgovorom na

nastalu situaciju;

€) prepoznaju potencijalnu potrebu za prosSirerpestoj€ih kapaciteta da bi se mogli
nositi s veéim brojem pacijenata, uklfwjuéi mogunost uvaenja izmijenjenih

protokola lijgenja;

f) ukljucuju prijedloge za upotrebu i preraspodi&u osoblja tamo gdje je to
potrebno;
IXXiv

g) olakSavaju zajed&ki rad prihv&anjem opreme i sustava sa zajeélim ciljem

ako je to izvedivo;

h) promiu i podrzavaju povratak u redovno stdfijesto je prije mogée;
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i) ukljucuju provedbu strukturiranog izvjeStaja po izvrSergperacije u svrhu

prikupljanja podatakg"'.

5. Osobiti izazovi

1.) Masovne nesée ukljuiuju postepenu promjenu u zahtjevima koje podmvssastavnice
NHS-a i partnerskih organizacija. Malo je vjerotdace ponavljanje istih postupaka biti
ucinkovito — organizacije i njihovo osoblje trebé&t usvojiti drugaiji pristup planiranju i
odgovaranju na takve neéesda bi se s njima mogli nositi. Kako bi odgovoo b€inkovit,
n&inu na Kkoji se pruza zdravstvena skrb potreban fjstyp citavog sustava. To
podrazumijeva sve sastavnice Skotskog NHS-a, &jiidi akutni sektor i sektor primarne
zdravstvene skrbi. Partnerski sektori — neovisuolonterski sektor — takier trebaju biti
ukljuceni u sve poslove strateSkog pretplaniranja u rhiteituacijama, kao i u operativni

odgovor.

2.) Zahtjev za pov@njem kapaciteta u okruzenju zajednice trazi ot edbora NHS-a da s
pruzateljima socijalne skrbi i lokalnim vlastimazfjaro planiraju razvoj i upotrebu kapaciteta
izvan bolnike okoline. Sestrinski timovi u zajednici, udruzemidravstvenih djelatnik&",
ku¢ni njegovatelji i poménici mogu igrati vaznu ulogu u osiguravanju da jeauti koji su
ranije otpusteni iz bolnice dobiju odgovamjukucnu njegli™" . Medutim, vazno je zapamtiti
da takve skupine njegovatelja tdleo mogu pogoditi razlite nedg&e poput bolesti, brige za

vlastite obitelji ili problema s prijevozom.

3.) Kao dodatak tome, ova vrsta skrbi &t kljucna za odrzavanje krémnih kapaciteta za
bolnicku skrb kroz smanjenje potrebe da se pacijenteypemprima nakon otpustdo bi bilo

od iznimne vaznosti za vrijeme 'nadolézeaesrée’, koja je ponekad poznata i pod nazivom
‘oblak na horizontu' — epidemija novih zaraznihelstl ili kriza kapaciteta/osoblja, ili ozbiljna
prijetnja poput velikog nuklearnog ili kemijskogljeva koji se odvija negdje drugdje i za
koju je potrebno pripremno djelovanje.

4.) Neki od faktora koji razlikuju masovnu nesreod uobéajenije ili westalije velike
nesrée njezin su opseg, trajanje, intenzitet i vieragatrdace se uz nju, kao posljedica hitne
situacije, pojaviti drugi sastavni faktori poputhifka sluzbi/infrastrukture, pomanjkanja

osnovnih zaliha ili mogtnosti masovnog kretanja stanovnistva.
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5.) Vrlo ¢e vjerojatno ukljdivati vete brojeve — ozlijgenih ili smrtno stradalif™ — i mogle
bi uklju¢ivati nesrée koje se odvijaju istovremeno ili one koje se @ui na razkitim
mjestima (u blizini ili na Sirem podéu). Takaier je vjerojatno d&e se pojaviti zn&jni
izazovi u pogledu medija i javnih informacija, sto@e to potrebno uzeti u obzir tijekom

planiranja na lokalnoj razini.

6.) Uz obitelji pacijenata koje zahtijevaju inforaije, sljedée grupe pacijenata taéer od
NHS-a mogu zatraziti ispunjenje odemih zahtjeva. Svakie pacijent predstaviti odiene
klinicke i rukovoditeljske izazove u podiima trijaze/lijgenja, kapaciteta, koordinacije i

komunikacije na Sirem podtju. Krizne mjere lokalnog NHS-a stoga se morajurpuli za:

a) lijecenje onih ozbiljno bolesnih ili ozligenih zbog neste, onih kojima je
potrebno neposredno I§enje i skrb i kojimace vjerojatno biti potrebno akutno

lijecenje;

b) one pogdene incidentom koji, iako mozda ne pate &deoili neposredno ozbiljne
bolesti ili ozljede, trebaju procjenu i dijagnozavijet ili lijecenje, ili su im mozda
potrebni daljnje pr&nje i kontinuirana potpora koji im gesto mogu pruziti na bolji

n&in u okruzenju koje nije akutno ili primarno;

c) one ljude koji nisu ni bolesni ni ozldeni, ali su im potrebne informacije i savijeti,

kao i ohrabrenje. Njih séesto naziva 'traumatiziranirf&;

d) takater, to da se planiranjem i odgovaranjem osigurtgine sluzbe za pacijente

koji obole od akutnih bolesti (npr.cemog udara), ali nisu dio velike nesze

€) one pacijente u zajednici koji su pdgoi gubitkom usluge zbog utjecaja nésre
odgovora na nju (npr. pacijenti kojima je potrelshgliza ili pacijenti koji primaju
kisik kod kite).

7.) Vazno je zapamtiti dée se sve vrste pacijenata, ukluci one zaprimljene iz Sire

populacije, morati lijéiti u okolnostima dostupnih zdravstvenih kapaciteta

6. Vrste nesr@ koje uzrokuju masovne Zrtve i njihovi izaZ6Vi

1.) Iznenadna nesta — ozbiljna nesk&a u prijevozu, eksplozija ili niz manjih nesae-
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a) Briga o povéanom broju potencijalno ozbiljno bolesnih ili ogtignih pacijenata

neposredno nakon nesee(ili nesréa)*

gotovoce sigurno iziskivati raztite mjere
odgovora. One mogu uklivati reorganizaciju trijaznih protokola i potenje
kapaciteta za lignje na mjestu dodaja ili koriStenje dostupnih resursa i sredstava.
To moze ukljgivati upotrebu posjeda koji ne pripadaju NHS-u kiogproviziranu

upotrebu drugih zgrada i struktura.

b) Ova vrsta odgovora mogla bi uldjuati zgrade u primarnim okruzenjima ili
okruzenjima zajedtke zdravstvene skrbi, zgrade lokalnih vlasti iivptne posjede s
kojima bi trebali biti sklopljeni lokalni dogovotijekom planiranja za takve nesee
Istrazivanje i razvijanje takvih mognosti tijjekom faze planiranja bie kljucno u

podrzavanju operativnog odgovora.

2.) Jedna od izazovnijih vrsta velikih nesaena koje treba odgovoriti jest dagg 'nadolazée
nesrée™ " jli 'oblaka na horizontu'. Ove vrste nesrgazvijaju se kroz period od nekoliko
dana ili tiedana. Njihov je utjecaj u ¢etku slab, ali postupno vodi ka produljenom periodu
snaznijeg utjecaja koji stvara tegko Ove vrste nesta mogu se razviti iz brojnih razloga.
Neke od njih mogu biti posljedica ‘iznenadne n&sréna primjer u kemijskom postrojenju)
koja u pdetku ne stvara Zzrtve traume. 8eim, u narednim danima stanovniStvo u
neposrednoj blizini neste primarnoj zdravstvenoj skrbi mozecpt pokazivati znakove |
simptome koji su posljedica oblaka iz neésre Osobite vrste 'nadolaze nesrée’ mogu
ukljucivati nove zarazne bolesti poput teSkog akutnogira®rnog sindroma (SARS) ili

pandemije gripe.

3.) Za razliku od iznenadnih neéee ove ¢e vrste neska predstavljati veoma ragiie
izazove i bitée potrebno dugotmo informiranje o upravljanju krizama da bi se osap
ravnomjeran i tinkovit odgovor. Potreba za primarnim sektorom gdteene skrbi bitce
veca i ravnomjernija s potencijalnom potrebom za razamgem usredoteenja na lij€enje
kod kute, a ne u bolnici, oslodajui tako bolntke kapacitete za ozbiljno bolesne pacijente.
Tijekom bilo koje 'nadolaze nesrée', postojate potreba za osiguravanjem javno dostupnih
informacija, a to¢e biti kljucno u promicanju savjeta za samopa@mamji bi omoguili

klinickom osoblju da svoje vrijeme i lijenje posvete pacijentima.

4.) NHS¢e trebati razmotriti ne samo klitki odgovor, vé i Siri utjecaj nesré& na otpornost
zdravstv&™". Dogaiaj 'nadolazée nesrée' na zn&ajan ¢e nain izazvati otpornost

infrastruktura i sluzbi NHS-a. Od iznimne je vazina¥a svi pruzatelji zdravstvene skrbi
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imaju planove &inkovitog upravljanja kontinuiranim poslovanjem,0b#o one koji se &u

problema otpornosti osoblja.

5.) Kemijsko-bioloSko-radiolosko-nuklearne (KBRNggn€e predstavljaju razlite izazove
za sve one zaduZene za odg8¥Sr a NHS nije iznimka. U neki scenarijima KBRN-a,
ubrzana dekontaminacija i ljenje zn&ajnog broja Zrtava bi€e od presudne vaznosti za

dobrobit pacijenata i za upravljanje nesma.

6.) Skotska sluzba hitne medicinske pémorganizirat ¢e Wwinkovite mjere za brzu
preraspodjelu ohienih Specijalnih jedinica hitne powio (SORT), kao i mjere za
opskrbljivanje ili oslobdanje tih jedinica uzajamnom poood Engleske sluzbe hitne
medicinske pom@ i sluzbi drugih decentraliziranih viada. U &hju velikog broja ljudi
kojima je potrebna dekontaminacija, Skotsk®jse sluzbi hitne medicinske poénpridruziti

vatrogasna sluzba otena za masovne dekontaminacije.

7.) Svaka akutna bolni®¥"' treba razviti unutarnje planove za provedbu brdjggovanija
kako bi zastitila dostupnost svojih kapaciteta taleo osigura odrzavanje kontrole pristupa
svojim objektima. Za tée mozda biti potrebno planirati pégne mjere sigurnosti kako bi se
osiguralo da pristup moZze biti ogrden na jednu ulaznu dku (koja je vrlo vjerojatno u
blizini Odjela hitne medicine). Bolnice s odjelinmine medicine trebale bi planirati brzo
proSirenje kapaciteta tih objekata, kao i nadoptang osoblja. Takvée se planove trebati
nadopuniti i povezati s hithom sluzbom i planovitakalnih vlasti za ,zapovijedanje i

kontrolu® u velikim nesréama koje provodi vise sluzbi.

8.) Odbori NHS-a trebali bi odrzati rasprave s lokan policjom o javnom redu i
problemima nadzora koji bi mogli biti povezani srg&iom broja pacijenata koji sami
uocavaju simptome. Takier bi trebali razmotriti kako bi se nosili s takvipriljevom
potencijalnih zrtava. Bilo koji takav plan mora tize obzir da zrtve takier mogu biti
kontaminirane i stoga se mora odrzati zdravljgusiost osoblja NHS-a.
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' The translation of this term was, at first, auttima | simply translated ‘galaxy’ as ‘galaksijadowever, after
doing some research, | soon realised that anotied wption was ‘galaktika This posed a problem because
there is no room for synonymy in terminology; terare given different names precisely because tleeypte
different concepts. However, all the scientifid@es | consulted seemed to use the two termsdnsgrgeably to
refer to the same concept or, in other words, sasesl ‘galaksija,’and others used ‘galaktika.” Theatian
Language Portal (HJP) was not helpful either sisearching for ‘galaksijaled automatically to ‘galaktika.’
Finally, an article callederminoloske dvojbe u astronomskom nazige link to which can be found in the
resources section) helped me resolve the matter.tib terms are used interchangeably and are cmesido
be synonymous. Preference is given to the termakgia’ because of its derivational value, i.e.avthdjectives
are created from it, such as ‘gal&ktj’ ‘medugalakteki’, and so on. All these different adjectives adgipear in
the source text. HowevelStrung the database of Croatian special field terminglogearly states that
‘galaksija’ is preferred, whereas ‘galaktika’ isoaved. It also lists several other terms — compauhét include
the noun ‘galaksija.’” In the end, this is what teelpme reach my decision. Proper terminology is tofost
importance, and since the official terminology @i@tse suggests ‘galaksija,’ | decided | would us¢ $lolution.

| also had the target audience in mind. This isanstientific book, it is from the popular philosgpgenre and is
intended to be read by laypeople interested indpi, so the goal was to translate the book inaamar that is
both correct and easily understandable.

" The last clause of this complex sentence had teobeewhat reformulated. The passive voice or, géiyer
passive constructions in all forms of discoursel aspecially texts that belong to the field of papwscience,
such as this one, are more common in English thay &re in Croatian. Initially, | wanted to trarislahe
adjective ‘subjectas ‘podlozan,’ Zemlja bi bila podloZzna dvadeset i pet posto perkasile Sunca koja na nju
utjece sada). As one can see from the translation, the seetdoes not sound natural in the TL. Translators are
often prone to forgetting the features of TL sushnerd order and voice preference, under the inflaeof the
SL, which explains the first version of the tramisla. | decided to make ‘the sun’s pulie subject of the clause
and translate it as: .na nju bi utjecalo tek dvadeset i pet posto pfhasile Sunca koja na nju sada dge.
The meaning has not changed, but the target tekeace will find this closer to the standard lamggiaclearer
and more understandable, which is the main goat aft — transferring the meaning of the messagm fone
language into another, conforming to the TL norms.

" The problem with the translation of the verb ‘irtvés in the fact that ‘invertirati’ might be toabstract and
some readers might not understand its meaningeimtéithematical sense. A more understandable wouddwo
be ‘recipr@nost,” however, the verb ‘reciprocirati’ does nais¢ in the Croatian language and its imperative
form ‘reciprocirajte’ would be worse than ‘invegjte.” The author, however, explains the procestetail using
plain language and giving not one, but several giesto illustrate the point, and because of tlafunther
intervention was necessary.

¥ The term ‘original atom’ was the one that gavetheemost trouble together with ‘fireball’ (see nextdnote).
My first instinct was to translate it as ‘originakltom,’” simply under the influence of the SL. Howgg | soon
decided against it because the word ‘originalm,’niy opinion, has certain connotations in the Tucfsas
‘innovative’ and ‘unique’), which do not go well thi what the ‘original’ in ‘the original atom’ staador — the
first or earliest recorded instance or existencsoofething. Having consulted a physics profeskoegtpossible
solutions crystallised — ‘prvi atom,’ ‘izvorni atorand ‘praatom.’ | could not find reliable sourckes the first
solution, and the adjective ‘prvi,” in my opiniowpuld not resonate well enough with the target enck. | soon
found a reliable source for the ‘izvorni atoland ‘praatom’ solutions (Fonayi The two were in fact used
interchangeably throughout the text. It seemed ¢éotinat ‘izvorni atom,” with its connotations of @wentic,’
‘primary’ and simply, ‘the very first one,” wouldesonate well with the target audience. The sametmasfor
‘praatom,’ which, with its prefix ‘pra-,” indicatetthe atom’s long existence that goes back all thg to the very
beginning, of, in this case, time and space. Sinedwo terms were used interchangeably in thecgsurfound,
and the adjective ‘izvorni’ already covers the niegs of ‘pra-,” | decided to use that solution. Jhiay, the
translation of the term was also consistent withghrase ‘the original fiery atom,’ that appeatsrién the text.

¥ ‘Fireball’ is another name for the ‘original atdm@nce again, due to the strong influence from Emglish
language, i.e. the source, | wanted to translatgdim as ‘vatrena kugla,” a term that | did nadfto grasp the
complexity of its English equivalent. | was surpdsto find out that Bujas’ dictionary offers tharsasolution
that | originally had in mind. Further researchskd that the term ‘vatrena kugla’ is a synonym ufsedhe
term ‘meteor’ in everyday language, i.e. in newspagrticles. This posed a problem since this estietion of
the book is dedicated to space, its origin ancediffit bodies that can be found in it, meteors ahedii | did not
want to cause incongruity, especially since thenté in fact synonymous to the term ‘the origintdra.’
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Because of that matter alone another solution dadmktfound. An expert suggested ‘uzarena kugla,’similar,
but much better solution to the problem. The tetso aesonates better with the TT audience becalisieeo
mental image that it creates in the minds of tredees. In other words, when readers imagine abdilie
(‘'uzarena kugla’), they can imagine a round objkat is under pressure and will, for that reaseabably soon
explode, just likethe ‘fireball’ did, which resulted in the creation of the univerBat in this perspective, it is
clear why ‘uZarena kuglas a better solution than ‘vatrena kugla.” The n@ialso premodified by the adjective
‘inchoate,” which | wanted to translate as¢etmi’ or ‘u za'etku’ but | had trouble with the construction ireth
TL so, after consulting th®xford English DictionarfOED), | changed it to ‘rudimentaran’ since thetidinary
lists ‘rudimentary’ as a synonym, and this sameeétilje is used later in the text (‘rudimentary Britito refer
to the ‘fireball’/’'the original atom.’

Y Going over different scientific articles that |geml would help me understand the matter bettegguently
came upon terms like ‘Veliki Prasa&hd ‘Svemir,” which were often capitalised. Thisficsed me greatly since
they should not have been. My confusion was everatgr once | checked reliable resources (Badurina,
Markovi¢, Mi¢anovit) and confirmed what | had already known to be.tfrce again, the articleerminolSke
dvojbe u astronomskom nazivielped me resolve the matter. The term ‘svemiry rha capitalised when it
refers to our universe, i.e. the universe, but amlgases when theories of multiple universes amegudiscussed
so that it would be clear which universe one iem@fig to. Since this is not the case in the b@bkeast not in
the part translated by me, there was no reasoapitatise ‘svemir.” The same was true for the t&8ig Bang.’
‘Veliki prasak’ is the shortened form of ‘teorijahlkog praska’ and is not capitalised just like arlger theory
would not be capitalised in Croatian. It is possitilat the authors of the scientific articles thednsulted were
under the influence of their sources (probablytemtin English or even German), and copied thetakgation.
This is unfortunate, as many other scientists ugke these same papers to help them write theirawinthe
errors will remain.

Y"'In a discussion with my colleagues, it was decithed we would translate ‘universe’ as ‘svemirostnos’ as
‘kozmos,’ and ‘space’ as ‘prostor.’ This distingtichowever, was not always applicable as the tteeas are
often used as synonyms (even though their meargeg not be synonymous in all genres and subjddsjie
What | gave preference to in this case were theexbnthe style, and the fluency of the text. Tima avas to

adapt the text to the needs, and also abilitighefarget audience, and the ‘consistency’ thaimyosed on the
three terms was not crucial in this particular cd3ee argument that also supports my case is ¥psres from
the Croatian Physical Society (HPD) discuss ‘falseuum’ as the state in which ‘space’ (translatetaemir’)

was and still is. Their webpage, the link to whiein be found in the resource section, is aimea@aiming the
main principles of physics and astronomy to theegainpublic in a clear and user-friendly way, jliké this

chapter of Stroll's book.

Y The translation of the terolustercalled for another intervention on my part. ‘Cerstsignifying a group of
elements in close association, is sometimes tremksiato Croatian as ‘klasterStrung however, discourages
the usage of this term and suggests ‘nakupanagrozd.’ This is where | had to intervene be@trsakupina’
does not work well in the context of the overapitoof the text, i.e. the term would not be cleaoggh to the
target audience. ‘Grozd’ was not perfect eitherpdyrbecause of its immediate association to ‘grajges
Croatan. However, the mental image it creates énntinds of the target audience works well enougheip
envision the idea of a ‘cluster.” The only thingitlwas missing was a kind of a simple and shortaggtion or
clarification of the term. | decided to use theqadure of addition to seamlessly incorporate thenriatoms’ to
‘grozd.’ By translating ‘clusters’ as a ‘grozdovbana’ | managed to transfer the meaning into theafitl make
it explicit enough for the target audience withasing footnotes that would disturb the reading fléthelped
me additionally that th€roatian EncyclopaedigHrvatska Enciklopedijptranslates ‘cluster’ as ‘nakupine’ and
defines it as ‘a small group of atoms or molecudesl uses the Croatian noun ‘grozd’ for a group.

" The author occasionally uses expressive langugueat for this genre. There is a phrase ‘otvorpitanje’ in
the TL, but this refers to survey questions thastdad of multiple choice answers, allow its pigéats to
provide their own answer and elaborate it. Howetlas, is in English called ‘an open-ended quest{@iiung.
The two notions are similar; hence their similamea, but they are not the same. That is why | ofiec
different approach and decided to paraphrase trasph

* Another linguistic problem pertinent to Croatiaasathe translation of the noun phrase ‘physicaklaiwvas
not sure whether to translate it as $iiizakoni’ or fizikalni zakoni.” The definitionsdr ‘fizi¢ki’ and ‘fizikalni’

that can be found on HJP, once again failed to gieeenough insight so that | could be certain efdtiferent
connotations that ‘fiziki’ and ‘fizikalni’ carry in the Croatian language. ‘Fizikalméferred to ‘fiztki,” and
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‘fizi ¢ki' was described with the synonym ‘fizikalnLuckily, | then managed to find an article thatgesd me
immensely as its authors looked into the tranghatibthe English adjective ‘physical’ into Croatiarhe article

is calledO projektu STRUNA fizikand it was written by scholars from thestitute of Croatian Language and
Linguistics (IHJJ) and scientists from théaculty of Scienc§PMF). The conclusion of the article is that
advantage should be given to the adjective cfizias it is automatically derived from the wordzika,’
Croatian for ‘physics.’ Before opting for ‘figki,’ | also checked th€roatian Language Repositorywhich gave
me better insight into the situation and proved,thafact, ‘fizikalni’ is used more frequently thdfizicki’ in
collocation with the noun ‘zakon(i)’. | decided tisten to the linguistic argument after all, andtemp for
fizi ¢ki.” In the article, the authors also stated thesrevhoping the adjective ‘figki’ would be used more often
than ‘fizikalni,” and the only way to achieve thidearly, is by correctly using it in relation thysics.

X The ‘it’ in this sentence may refer to ‘singulgritcreation,’ and the ‘Bing Bang’ respectivelyllahree terms
refer to one another and are ‘synonymous’ in tkigigular sentence and context. In Croatian, theettwords
are all of different grammatical genders and thegfation of ‘it or the form that the pronoun tiakes depends
on the grammatical gender. Following the sentereferb this one, | decided that ‘it’ refers to ‘ctiea’ and
translated it as accordingly.

¥ The ST saidFrom the time of the Greeks to the presenso. | decided to intervene and substitute for the
definitive article in English with the adjectivetasi’ in Croatian. This is the regular way of refag to the
ancient Greek civilisation famous for its invensoand for laying the foundation of science, whiclyioated
from philosophy (see: Matudli T. Mogu'nosti i granice suvremene znandsifhe addition of the adjective
maybe was not crucial, but | think the phrase iggaci’ is more common in the TL.

X" It is common to find Latin proverbs in these typddexts. They are used for stylistic reasonsywal as to
help make a point. | was not sure whether to tedasthese proverbs or not. The reason for thattheatsthe
proverbs are not translated in the source textitaisdmplied that the source audience understdnem or is at
least familiar with them. | did not want to put ttranslation of the proverbs into footnotes as tleagong other
things, disrupt the reading flow — the reader lmstbp and read the footnote. Another reason fordegision
not to translate them is that the proverbs areeibplained in the text, such as the exampkxafihilo nihil fit,

a phrase that is then used many times in its Bmégism throughout the rest of the chapter. In thsecofdeus ex
maching my reasoning was that this proverb is much bé&ttewn than the first one and thus there was nd nee
to translate it. | would have considered incorpiagathe translation in form of a short clause, sinte both the
source sentence and my translation already indaderal different clauses, it would have been uapractical

to add another one. Had the sentence baetleus ex machina who created the universmuld have easily
translated it aBeus ex machina, bog koji je izaSao iz stroja 08tvsvemir.As this was not the case, | decided
that the nourartificer that comes before the proverb would be enoughhiose hypothetical members of the
target audience who may not be acquainted witlptbeerb to understand its meaning.

*¥'Another possible translation of the ‘First Cause’s ‘prvi pokreta.’ Both terms are used in various sources,
but ‘prvi pokret&’ is mostly used with reference to God, whereasi‘przrok’ is used in scientific and
theological papers, as well as philosophical pagersa more ‘neutral’ term. To me, ‘Pokrgtaalso has
connotations of a ‘someone’ (in this case God) whased something to happen, whereas ‘uzrok’ is more
neutral, it does not presuppose a doer. | alsoutimasWVikipediaentries in Portuguese and Spanish to see how
the term is translated in those languages and firomed that it is also called ‘the first causa’ flamera causa
and a causa primeira respectively).

* Together with Latin proverbs, which have alreaggm discussed, the author of the book from timénte
uses expressive language forms, nouns and adjedtiat are stylistically marked and less formalttsat he
would indicate, once again, that his text is ngiuaely scientific one. These words and express@op up
every now and then throughout the book and it jgartant to translate them accordingly. The autlsmduthem
for a reason, and they help create a certain efiigeoring them and opting for more neutral tratistes would
create a very different stylistic effect in the ©F lack thereof. One of the expressions that | ébimeresting
was 'hard-nosed materialists,' or, more particyldhle adjective 'hard-nosed.' My first intentioasato translate
it as 'najupornijibr 'najustrajniji' as that is what the English atijee meansHowever, the Croatian ‘equivalents'
are not stylistically marked in any way, they avergday common words that can be used in formaagdns
and are not particularly informal like the Englishe. | wanted to use the adjective 'zadrt," butimtyition told
me, and HJP then confirmed, that this word hasrtcpéarly negative connotation. However, a vergnigir
word then came to mind — 'zagriZen,' someone wipassionate about something and holds to his opdiafs.
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The adjective is stylistically marked and it cobibes with the noun 'atheist,’ which works well witle context
in which it appears in the book.

* The noun 'knowledge' was spelled 'know-ledgeh@ST. | am sure the author meant something by lihis|
was not able to determine what exactly. Having émblat possible other meanings of the words (morglsgm
'know' and 'ledge,' as well as homophones, andnigndothing that would suggest the author's intentthe only
solution that came to mind was that the noun 'kedgé' was divided into syllables due to the adjecti
‘fragmentary’ that premodifies it to show the fragtation and uncertainty of it all — ‘zna-nje.’

i According to Linde’s theory, the universe keeppanding and will continue to do so forever, buisthi
expansion or inflation is not equal in all partdsiunpredictable, and that is where the adjectikiaotic’ comes
from. The inflation, it is believed by the scientigost definitely leads to multiverses. The thealso implies
that the universe is ‘externally existing,” andrdfere does not need a beginning or an end. (seeelThe
Self-Reproducing Inflationary UnivenseThis is confusing and hard to understand, ansed@ms to be only
briefly mentioned in this part of the chapter. Hayiread Linde’s paper, | decided to add the noofiatija’
(‘inflation’) to the phrase ‘chaotic eternal’ sinteat is what | read in Linde’s paper and foundatiner resources
online (evenWikipedig. The theory is usually calldgternal Inflationand ‘chaotic’ is only added sometimes to
describe it. The solution ‘kadtia vje&na inflacija” is more explicit than the originalrte, and | think that
explaining it by adding a noun was a reasonabtegtto do.

il This is connected to the previous endnote. Liatlestabout 'scalar fields,” however, in this secgemnly the
noun 'scale’ is mentioned. The two are not the shing as 'scalar’ refers to vectors (see: Lintie)anaged to
find a Croatian source (see: Stefdn ,Problem tamne energije — Sto uzrokuje danasmjezano Sirenje
svemira?"), which talks about structures and coreptson the largest scales of the universe so édcdae
noun 'svemir' into the sentence to make senseafdtexplain it to the reader. The general probhath this
sentence is that it is missing information. UpHis fpoint the author was gradually explaining tbiestific story
of how the universe was created and then suddenistdrted referencing scientists and their papéts little
context. In order to translate the sentence cdyrdchad to find relevant sources and get a gdndea of what
the author of the book and the author of the arick trying to say, and then find a way to conbey message
to the TT audience.

** One of the biggest challenges | faced when tréingldhis text was the amount of phrasal and pritiposl
verbs such as ‘take in,” ‘let off,” and ‘be withthdt had to be translated into Croatian. The probMth these
constructions is that the meaning of the verb, terfinction, changes depending on the expressimn, t
preposition it collocates with, as well as the nauhich has the function of the object. Throughiiwat text, or at
least the section of the text assigned to me, @ pglace of nouns, the author opted for pronounsiemo
specifically, he, more often than not, opted far gronoun 'it." This made the translation espaciaibblematic
as | had to look for the meaning of 'it' in othentences and then find a way to incorporate it yntranslation.
Even this was not always possible; such is the edtsethe title of the summary paragrapbking It in As a
group, we decided we would translate the phradee ‘ia the good’or ‘taking in the goodas ‘usvajanje
dobroga,’ from that, the translation of 'take irduhd be 'usvaijiti," which correlates with the Esglimeaning of
'accepting or appreciating something' or 'beingraved something' (OED). Since the tifl@king It inappears
throughout the book at the end of each chaptecdosistency sake, there had to be a uniformedlaton of it.
At first, Usvajanjedid not seem to be the best solution as | felt ienething was missing — taking ‘what’ in?
However, it was impossible to add a noun suchteas good’ to this title as it would not fit the endiof each
chapter, even though the book is about learning tewe happier and more positive by focusing ondgoo
experiences. Finally, | thought of the noun ‘gradiwhich fits the context perfectly. My reasoniags that
‘usvajanje gradiva’ is not only consistent with test of the translations in the book, but it ckso &ignal a sort
of revision or a recap of all the important pieoéinformation listed at the end of each chaptdre €nd of each
chapter is the time for the readers to reflect upbiat they had just read and ‘usvajanje gradivahediately
points to that.

* The term ‘negativity bias’ is still a relativelyew term in contemporary psychology, and after ctiimguan
expert, | found out that an official translationedanot exist. The expert suggested ‘negativnaraniest,” which
| then found in several psychology papers. Howetyet, particular term is already used in socialcpsjogy to
signify something else. The term ‘sklonost negaistii can be found in various lifestyle magazinesl a
newspaper articles, but is a good solution becawssides the fact that it can be understood fraen'ihme’
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what the term means and implies, the sources slwhow the term is used around laypersons in nevespap
and magazines, and those same people are the btipathtarget audience of this book. What helped me
immensely with the translation of this book waspiag the TT audience in mind and trying to pred¢amson’s
ideas as clearly as possible, just like he didhéST.

TS

| translated the term ‘consolidation’ asivuscivanje’ at first. This was an idea | got from tzoatian
Language Porta(HJP). However, | was not satisfied with the phgkiconnotations of the verbéurstiti’ and
the results | came upon on the Internet all cotiedavith physical, concrete nouns, as opposeddaabstract
noun ‘memory’ that | had. | was reluctant to use trerb ‘konsolidirati’ as | was not sure whethee fRT
audience would understand its implications. Howgtlex phrase ‘konsolidacija paamja’ is frequently used on
websites such as znanost.geek.hr, which are aim#uk ggeneral public interested in different topiicsm the
scientific area, so that helped me make my decidioterms of etymology and the ‘battle’ betweerting for
words adapted to the Croatian language as opposetetnational (loan)words, in each particularecabad to
take the context and the audience into consideratiad see what would be best. For stylistic regsbnsed
‘rekonsolidirati’ and ‘nanovo/iznova konsolidiratiiterchangeably.

' The ST says ‘old pains.’ The reason | translafgin’ as ‘boljka’ rather than ‘bol’ is compensatiofhe
author uses expressive language throughout the. kowwing | would not always be able to come uphvan
equally expressive solution in the TT, | decidedrémslate some of the ‘unmarked’ phrases in a regpeessive
way in order for the overall stylistic effect tamain the same.

il ‘Human resources training’ and ‘human resourcesjdneral are still relatively new phenomena inttéirget
culture. More often than not, the term is not tfaresl — it is referred to as HR and sometimes diidesursi.’ |
was not keen on using ‘resursi,” especially sif@erioun is used for other 'resources’ that Hansentions in
the book. In discussion with my colleagues, we diettito translate the term as ‘ljudski potencijalid translate
‘training’ simply as ‘obuka’ because we had the didience in our minds. The term is, in most casak;
mentioned as one of many different activities $s kind of paraphrase as a translational procedaseallowed.

¥ Throughout the book, it seemed to me that | hadtesvene in the text and make certain sentendstsraore
explicit in Croatian by adding pronouns. The re&sgiehind this decision was in the fact that thelbbelongs

to the self-help genre of psychology books andatlthor is determined to help each individual whtaoted the
book in order to work on improving the overall gtalof his or her life. Because of that, the redaship
between the author and the ST audience is vere dosl personal, which is something that is obvioois
reading the book. In order to make the relationdigpveen the author and the TT audience equallseclo
occasionally, such as in this sentence, | addedgonms to achieve this balance. For example, inghigence,
the English original does not sapd seems important to yobut the Croatian translation needs the pronouns
‘vama' to get the same message across. By emphggitse reader and his or her role, | think | immt\the
quality of the translation and fulfilled the boolgsrpose — to get to the reader and help her ookim

¥ Each chapter of the book is divided into shortéschapters to make the matter more organised =sidrea

read and understand. Most of the titles are infirate verb forms, mostly gerunds functioning abjsets. They
have their ‘equivalent’ form in Croatian and arscalkalled gerunds or verbal nouns. However, tréingla
gerunds as verbal nouns in Croatian is not alwdgaliand a translational shift had to be used emewy and

then. | think that translating ‘wanting’ as ‘Zeljeh(Zeljenje onoga $to je dobro za yagould not resonate well
with the TT audience. Instead, once again, havead rthrough the subchapter and having translateddt
understood it fully, | opted for a more direct apgch — the imperative. This is a self-help bookwitstructions

for a better and happier life. The author tellsréeder to ‘want’ things that are good for him er,fand explains
that these good things will not always be easitgiafble and that they will require sacrifice andtivation, as

well as hard work and determination, but the ketpiirst and foremost really and truly want thaksimgs. That

is why | felt that this shift would work well, beag in mind the genre of the book and the normgattaristic

for it, as well as, of course, the audience.

I The language used by the author of the book iseqeipressive at times and he tends to use various

metaphors and other figurative expressions to betmessage across. This particular example incladed
reference to the idiom or, according to the authomyerb ‘carrot on a stick’ and the story behind if we wave
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a carrot in front a donkey, it will be motivated nwove forward. There was no need to search fodemi in
Croatian that would be of the same content but mayfba different form simply because the mentalgena
created by this proverb is what matters, so in g, wee form would have to be the same, and alder dbing
some research, it turned out that the ‘carrot @tick’ idiom is used quite often in psychology bedk help
exemplify the notion of motivation. As | said, thidiom does not exist as such in Croatian, butstosy is
known to the target text audience, and the metagddomeaning of the idiom is fairly straightforwardnce
again, because of the mental image it creates fireceuman mind is conceptual in nature. Also,exgression
is often connected to a similar expressionarrot and stick which did not exist as such in the TL but, after
being translated literally for some time, this nieim was introduced into Croatian and is now useduently.
For these reasons, the only change | decided tee rakhis sentence was to remove the author’s tggec
‘proverbial,’” as, once again, the proverb doesexast in the TL, and replace it with ‘iz pg,’ since it is the
story of the donkey and the carrot that will bewnado the TT audience.

il The phrasal verb ‘sink in(to)’ crops up quite & fémes in the book. It can be translated in vasioways
depending on the context — ‘uroniti,” ‘prozeti,’dozeti’ and so on. Because of that reason, themaatebe a
single ‘equivalent’ in the TL, there are many opsdhat all work in different context. Since théghe only time
the verb appears in the part of the book translayeahe, | opted for ‘udonditi.” The verb has an expressive and
metaphorical value and goes well with the authonggon of embracing and absorbing positive expessrand
letting them settle in our minds.

il sometimes it is the most frequent words that caigeificant translation problems. In this case ward
was 'drugs.' The word is polysemous in the Endéisiguage as it does not only refer to illegal nacsdout also
to medication one is prescribed by medical protesss. As opposed to that, the Croatian ‘equivaldnbga,’
has immediate connotations to illegal narcotico@sosed to the primary meaning of ‘drugs’ in Eslgliwhich
equals to ‘lijekovi’ in Croatian. Another problemaw that the problem of drug addiction does not sesrdy
refer to only illegal narcotics, but can also referprescribed drugs. For that reason, after ctinguthe
Croatian Encyclopaedidthe link to which can be found in the resourcestisn), | have decided to use an
umbrella term — ‘opojna sredstva,” which covershbmdrcotics and medication.

XX The author makes a distinction between two possihbices — a ‘bad’ one and a ‘good’ one. He, offse,
plays with the English notions of high and low tlaa¢ used in many other figurative expressions suchily
high,” ‘(only)’ go upand ‘set the bar low.” To translate ‘the high roedCroatian as ‘viSi put’ would not only be
too literal, but also incongruous, as the Croatépression has religious or transcendental corinotat
connected to justice and moral, whereas the adhmplications are related to motivation and makjoegd and
healthy choices for oneself in order to improve gility of one’s life. That is why | opted for tiselution of
‘tezi’ and ‘laksSi put.” They may be a bit more explicitittare still figurative expressions that will triggthe
reader’s mind. It is immediately clear that ‘teitrefers to something that is more difficult, bwtl be worth it
in the end, as opposed to ‘lakSi put,” which clgaignifies the easier road but one with less paddle results or
lack thereof. Additionally, | wanted to avoid thedtish version since, according to OED, ‘to take libw road’
primarily signifies an unscrupulous or immoral amgch, and it is doubtful that the author had thahind.

¥ The translation of ‘along with’ was problematicrag translation ‘zajedno s’ was marked as a plemnashe
paper that helped me solve the problem RE®Dnasms in the Croatian Standard Languagélished by the
Institute of Croatian Language and Linguistigtke link to it can be found in the resourcesisegt There are
constructions called ‘contextual pleonasms’ thatiartheory pleonastic, but need not be in certaintexts. The
syntagm ‘zajedno s’ is not a pleonasm in constonstiwhen it is used ‘against’ something else. is thse, the
author advises the reader to use certain resotoqesk the high road instead of the low road,moiher words,
to fight against the low road and pick the ‘rigbtie.

»x gpecial attention had to be given to the verbdhéme’ as it is in the title of the book and cropp in
different constructions fairly often. The problemhad with this verb is that it is usually used e tareas
connected to technology, computing and informatéog] not psychology, especially not feelings — ¥beb
often collocates with the noun ‘happiness’ in theok My initial idea was to translate ‘hardwiringls
‘prespajanje’. The definition of the verb ‘prespidjihat | found on HIJP showed me that the verbxslusively
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used with wires and circuits, not emotions. Afteind some research and consulting the author’'s aggp
where most terms are explained, | understood thas lalso playing with the notion of hardwiring, iain in
English is also most commonly only used in the aretechnical sciences (OED). | was then able tmpgare
what the author had in mind — reprogramming thénkirdo perceiving positive experiences rather thagative
ones by ‘rewiring’ the structures within it, thuslping the reader look at everyday events anddifgeneral in a
more positive way. | did some research online aantiec across several articles. They were newspapeesy
but they still described ideas similar to the odissussed in Hanson’s books, and they all usedesgjans such
as ‘programiranjeuma’ or ‘programiranje mozga These sources gave me a good idea about the verb
‘programirati,” which is used in contexts very dianito, if not the same as this one. Of course, quiestion
remained — can we ‘reprogram’ happiness, i.e. hallvthat collocation resonate with the TT audienbéy
reasoning behind opting for this solution was thepiness cannot be ‘hardwired’ in English eitlagid that the
main idea of the book is not to reshape the ideefeeling of happiness but to reshape one’s\bnadrder to
change one’s outlook on life and therefore make ttapgpier and more satisfied. | also think that eitte verb
‘programirati’ was used in different newspaperaes, such constructions have been deemed appmfoiahe
general audience and thus will only help explaims$ta’s idea to the target audience and diministptiential
gap between the audience and the book.

il The metaphor is important for the remaining péthe text. Hanson is aware of the metaphor; hersetb it
directly, which showed me that he is aware of tkgressive language that he uses and what the coersees of

it are. When it comes to translating the metaphdecided for the literal or at least semi-litepabcedure as the
point he is trying to make would be made in a simivay in Croatian, and there was no need to chdrggéorm

or the content, at least not extensively. Becatisheocultural differences that exist between therse and the
target culture, i.e. pies are baked and eateneittiited States fairly often, whereas that samsnair practice
of baking prototypical (either American or Britishjes is not that common in Croatia, where différether
desserts and sweets are preferred, or are, atteass common, | had to dismiss ‘pita’ as a possitdnslation.
Having dismissed ‘pie,’ | had two different optionaskolat’ and ‘torta.” Both words are used in expressions
such as ‘komad kota’ and ‘komad,” or better yet ‘kriSka torte.' | cuited a corpus of the Croatian Language
(Riznica,the link to it can be found in the resources sedtivhich confirmed that both expressions are commo
in the Croatian language. My short researched stiawe that ‘komad kot®’ is used more frequently than
‘komad’ or ‘kriSka torte’ with the metaphorical m@ag that is the same as the one Hanson’s playsiwihis
book. | found the same expression in the manuabi¥@a pedagoge i psihologe: Vrs&fa medijacija,” which

| found relevant as it belongs to the area of psiady just like Hanson's book. However, | based fimal
decision on cognitive semantics, or in other woals,the mental image that these three noun phraggs
create in the minds of the TL users. What all fiage in common is their shape, they are round,itaisdthis
round container that helps a person envision aeseha whole. ‘Kola,” would then be the prototypical dessert
for the target culture, but it is ‘torta’ with iteund shape that would be the better ‘equivaleetiveen the two.
Additionally, | opted for ‘kriSka’ rather than ‘koad’ with the help of the definition from HJP. Han&®
metaphor of slices of pie that do not add up tdhalevpie works in Croatian with slices of cake ttlatnot make
up the whole cake.

i One of the main differences between the ST and Ththat | have noticed while translating is thegfaency

of verbs vs. nouns in both texts. It seems thatt mbthe words in the ST are nouns or non-finitarfs, which |
had to translate into Croatian somehow. Most oftime | was able to follow the pattern from the $§,it is
common in Croatian as well, but sometimes the coosbns and phrases had to be changed as thegodid
sound natural in Croatian. This was one of thelsmtsbns. My initial translation was: posjedovanja dovoljne
kolicine novca, stizanja na posao na vriieme, pohvdlae problem was the first phrase, which sounded
extremely unnatural. Because of that | decidedntervene and shift the translation, and use vesbfortm
clauses so that the translation would sound margalen Croatian and still convey exactly the samessage.

XXV | fee| that the collocation ‘ljubavni partner’ isuch more common in Croatian than ‘romanitipartner.’
However, ‘ljubavni’ might have purely physical cgxsial connotations to the TT audience, and al®téhm
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had to be distinguished from ‘romantic love’ (ljuna ljubav does not exist) so in the end | opted fo
‘romanti¢ni parter’ and ‘romantina ljubav.’

** The English adjective ‘physical’ is always diffitio translate as it has several different measing
connotations. It does not only mean ‘corporal’ efierring to body, but it also covers the meaningetditing to
physics such as the phrase ‘physical laws.” Thélpro is similar in Croatian where the adjectiveifki’ can
also refer to both physics and the body. Interghti®nough, the article that helped me resolve ig8sie is
called TerminoloSke dvojbe u astronomskom naziwittten by scholars from thénstitute of Croatian
Language and LinguisticsAccording to the article, the adjective ‘fiki’ is commonly used to refer to
something that is corporal, as well as to the ssefhe official linguistic suggestion is that ifiki’ should only
be used when referring to physics, despite how contynit is used when referring to the body, evenaphe
point that physical education is sometimes refeteeds ‘fiziki odgoj’ and that ‘tjelesni’ should be used when
referring to the body. The idea of thestituteis to eventually stop the adjective ‘#ki’ from having corporal
connotations. The collocation ‘tielesni uzitak'used in many scientific papers written by schofesm the area
of psychology and sociology (see: Bifgliand is also common in newspaper and lifestyle anamgs that deal
with this topic, so this additionally helped me akany decision. After all, language change takeetiand
translation is definitely one of the ways to heifraduce them.

I The idiom ‘let of the hook' was problematic beeati®e only solution that came to mind was ‘pusidti
miru,” which, besides not really fitting into thentext, was too colloquial and inappropriate. |ided to

paraphrase it with the verb 'osloboditi,’ whichates the connotations of 'setting free' all theppethe reader
has been obsessing about because they have nothlgver him what they were supposed to. The viestitfe

context and signalised the reader to 'let go' lofhalse people, forget about them and be happy mighor her
life.

Y The translation of the terms ‘antidote and ‘antédexperience’ was problematic as my colleaguesland
could not agree on a solution and the two termsahg mentioned briefly in my part of the book saas not
aware of the implications that they carry. The Soluthat | originally opted for was ‘iskustvo “epljenja’,” as
this was proposed by one of the colleagues whoutteasan expert. The problem with this solution ikt
term is already used in psychology for a similait tot quite the same process, and also, thiscpéati solution
did not work when the word ‘antidote’ appeared nawn. | first translated it as ‘protuotrov.” Senthe two
terms are related, | wanted that to be clear intrfueslation as well. ‘Protuotrov’ has a negatieersd to it, as
opposed to ‘protulijek,” which is more ‘positivedHowever, | was not happy with the compound or ngisio
that would come from the noun ‘protulijek’ — “prdiekovno” iskustvo.’ It seems that the author caumpewith
several of his own terms while writing the bookt budo not think that linguistic innovation on myan is
necessarily the right way to approach the probleihis case. Since ‘protuotrov’ is basically a tyfenedicine
that is taken to counteract a poison (OED) orhis tase, a negative experience, | decided thawthd ‘lijek’
(‘medicine’) would work equally well. From that stion | created “ljekovito” iskustvo’ for “antidte”
experience.’

xxvil Gender affects the form of the verb in Croatiad tire masculine form is usually taken as the defms.
Even though | wanted the translation to be neuratause of the construction of the sentence, tdvpitk one
as | did not think that ‘prebolio/preboljela’ woulde ideal and | also did not want to change thectlir
construction into an indirect onéj@di secesto pitaju kako to da nisu preboljel). because this would have
complicated matters even more.

™ The source text (ST) refers to different theofidarxist, poststructuralist, and feminist theotiéd were
to translate it directly), but the movements (IMarxism, poststructuralism, and feminism’) are rhumore
common in the target culture and language so Idofiiethose ‘umbrella terms’ instead. This procedwas a
simple translation shift. | decided to use hyperayfor the terms that appear in the ST because Ithad
expectations of my potential target text (TT) and&in mind.

X The author of the ST often relies on pronouns whenefers to Matatiis characters, but this anaphoric use of
pronouns is not ideal because the antecedentsoaréar’ from the pronouns for the relation betwelea two to
be clear enough. That is why in certain cases, aadhis one, | decided to intervene and replaceqms with
nouns to make the TT more coherent, explicit, aaglez to understand.
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I The problem with this collocation was twofold. Thgjective ‘zagrizen’ is stylistically marked in@tian. In
order to keep the overall stylistic effect of tleett“the same,” | wanted to find an equally colaliddjective in
the English language. | opted for ‘hard-nosed,’ chhthe Oxford Dictionary (OED) defines as “stubbam
uncompromising,” and which works well with the dhéfion of ‘zagrizen’ that can be found on the Ciaat
Language Portal (HJP). The other part of the problas the noun ‘nacionalist,” which has negative
connotations in Croatian, or at least in this paltir context, as opposed to ‘patriot,” which islerstood as
something extremely positive in the target cultMi#hat helped me find a solution was a book callElde’ New
American Revolution,” (https://goo.gl/wY2iGh), asllvas some other similar books that use the catlon
‘hard-nosed nationalist’ to refer to ‘people witinagig patriotic feelings who believe in the supgtjoof their
country over others’ (OED), which is what the autBejan Krs¢ had in mind.

X To avoid the repetition of the adjective ‘armeulHnglish (since the adjectives ‘naoruzan’ and folian’ are
similar in the SL), | played with the idiom ‘packjra gun,” meaning ‘carrying a gun.” The noun ‘gwds, of
course, replaced with ‘trumpet,’ as this is what tharacter of the film has on him. It could belgasgued that
the inverted commas in the ST imply that the adjedbas a metaphorical meaning (even thought, dotpito
the definition that can be found on HJP, the seapntheaning is almost the same as the primary @oelhe
usage of idiom in the TT is appropriate, especiasihce English is a language rich in idioms andapietrical
expressions that are common for these types obudlise.

Xl ‘Njihov’ from the ST had to be translated in a wather than ‘theirs.’ It clearly refers to Serbst khis ‘us
and them’ division need not be clear to the TT andeé, which is why | made the translation a bitemexplicit
by opting for ‘the other side.” This solution stidlays with the ‘us and them’ notion that the autbbthe ST
relies on, but is more understandable to the tangédience than ‘theirs’ would have been.

XV The author of the ST refers to Tomislav My and his supporters when he uses the nouréépevci.’ This

is a person that will not be known to the TT aud&nso | could not just paraphrase the noun froenSh as
‘Mercep’s supporter’s’ or something like that, as thsuWd not mean anything to the target audience. Vallsat
made me be aware of this is the fact that | didkmotv who Tomislav Mefep is. After doing some research and
situating the reference into this particular cotitdxdecided to use the procedure of omission anddt
‘translate’ Metep into the TT, but at the same time additionaktplain the reference to Franjo dman, the
first president of Croatia, and thus a more likedydidate to be recognised by the target audidrsmamlessly
added a short explanation to make the referen@ezleAnother reason why it was easy to omit dépr(as
opposed to, say, Tereza Kesovija later in the t@&f the fact that he is not mentioned in the flHis name was
just a reference that the author used to illustgteint.

XV Many of the words found in the ST seem to be raisgd, the collocations are unusual, and they hdm to
adapted to the TL norms. For that reason, sometwasls had to be omitted and sentences had to be
paraphrased. Such was the case with the word ‘adr@d which could have been translated as ‘charastic’

or ‘feature,’ rather than, say, ‘guideline,” buheé the collocation ‘ethnic (or gender) charactessis not used

in the TL in the sense that the author of the S inamind, | decided to take the adjectives preryautj the
noun ‘odrednica’ and make them into nouns, whilettimg ‘odrednica’ altogether in order to achievarity and
fluidity. My general idea with the translation dfig text was to find similar, ‘parallel’ texts ihe TL to at least

get a general idea about how to approach trangl#igse types of texts into the English language.

"™ As opposed to the M&p reference, which had to be altered, the refergacKrajina could stay. My
reasoning was that the target audience readinditmsreview will watch the film first, and will tarefore be
familiar with the topography present in it. The noefugee’ that appears at the end of the sentafse
additionally contextualizes the connotations tHa¢ tmentioning of Krajina implies in case some of th
hypothetical readers are not familiar with the temas shown in the film. It is also worth mentiogithat the
noun ‘krajina’ means ‘frontier’ or ‘march’ in theLSand is also a proper name used for several plac€roatia,
as well as some in Serbia and Bosnia (https://&ipedlia.org/wiki/Krajina#Geographical_regions). Bese of
that, and because of the director’s intention wogd explicitly into locations and ‘sides’ so ast mo cause
tensions, | do not think it would have been a goleé to add an explanation to ‘Krajina’ in the Tidaspecify it
explicitly.

i The ST presupposes that the source audienceeailily understand all of its references, but asaber of
the ST audience, | had a lot of problems tryingpuot for sources of many unsupported quotationaddn the
article. | managed to find that this particular tatmn belongs to Franjo @man (seeTajni dogovor Sanader —
KoStunica? http://www.orbus.be/aktua/2007/aktual957.htm).e Tieference will be clearer to the target
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audience because of the noun phrase ‘The Firstiderds This is so because | had already previously
introduced Franjo Tdman as the first president of Croatia two paragsamdfore this one, when | opted for the
procedure of ‘addition’ to make the reference tm hiore understandable.

Vil The noun phrase ‘Serbian village’ was put intoeited commas in the original because of cultural
specificity — the village was referred to as ‘Sarbibecause mostly Serbs lived there, even thohghvitlage
itself was and is in Croatia. The inverted commaansed odd in the TT because the reference thatd jost
explained is not clear. However, adding a relatilmise to the phrase would only complicate matfientber,
and as a group we decided to steer clear from @eds they, among other things, disturb the regafitinv and
are unpractical. Because of these reasons, | detidkeave the inverted commas to at least inditzeit was
not a ‘typical’ Serbian village, but | only put ‘8gan’ into inverted commas because the place widsas
village, as opposed to, say, a town.

XX Clearly the author of the ST ironically uses mafithe stereotypes characteristic for the sourdteieu Such
was the case when he wrote ‘rjeSavanje papira’‘dol, u ogini,” which he also put in inverted commas.
These expressions mark actions that are cultusgbcific for the source audience and culture, amchot
necessarily exist as concepts in the target culttoe that reason, | tried to paraphrase theirstedions as
informally as possible to achieve at least a sinstglistic effect. | decided not to use invertezhunas simply
because my approach was ‘middle way approach’amestating the non-standard language of these eailitur
specific actions. | added the adjective ‘local’arder to additionally mark ‘the county office’ ahapted for a
fairly informal phrasal verb ‘to deal with (someth)’ to at least partly achieve the stylistic taferjeSavanje
papira’ from the ST. The tone in the rest of thasggraph is ironic, and this too should signah®TT audience
the ludicrousness (and incongruity) that the auttidhe article found in the film.

' Schlager music is a style of popular music prevaile Central and Southeast Europe (Germany, Ausinid
former Yugoslav countries). As a culturally spexiftem that would not necessarily be known to the T
audience, its connotations had to be transferremthre target culture somehow. Some of the solstithat |
found, and rejected, were ‘entertainer music’ a@@rman hit mix.” | pondered over ‘saccharine music’
‘songs’ for a bit longer, but could not find anyeeant sources that would show this collocatioedasnmonly
used in the English language. For a while | contateg paraphrasing it with the adjective ‘cheebyt research
showed that Schlager music is not necessarilyt all,dcheesy.’” Even though | could not find rddia sources,
this Wikipedia article (https://en.wikipedia.orgkiSchlager_music#Former_Yugoslavia) told me thatl&ger
music was never known in the UK, especially notarmithat name. It was known for a while in the U8 ib
also did not remain popular for a long time. Afteore research, | came acrd@ssSong for Europewhich is a
book written by Robert Deam Tobin and edited bynlRaykoff (the reference to the book can be founthe
resources section). In the book, ‘Schlagers’ apdagmxed as ‘hit songs.’ Later, the book explainat tBchlager
songstypically have catchy melodies and a predictablesigal structure(49:2007). Because of that, | decided
to change the adjective ‘cheesy’ to ‘catchy,’ ratien simply ‘popular.’

" The ST noun ‘vukojebina’ is more vulgar than tHe $blution ‘shithole,’ but vulgarity was not reallye main
point in this context, it is just that ‘vukojebings a very commonly used word to refer to a plde ts, so to
say, in the middle of nowhere. | found some cololuekpressions for this same concept in the taogktire in a
novel | happened to be reading — “Embassytown” yn& Miéville. These expressions were ‘self-hating
backwater’ and ‘pisspot (home).” However, | thoutifdt a more ‘neutral’ translation would fit bettee style of
this article, and that was ‘shithole.’” Since ‘sbiti still has some vulgarity that the ST term hld found it
better fitting than ‘backwoods’ that | found in OERNd that has the same connotations as ‘shittaid’
‘vukojebina,’ but is completely unmarked in its fioand thus would not ideally fit the tone of thette

" There are a lot of words in the English languape TL) that can be used to refer to sexual intes® Since
the ST term is informal and colloquial, for the sal maintaining the overall stylistic tone, | wedtto opt for
an informal ‘equivalent’ in the TT. I, however,dd to avoid regional varieties such as ‘buckinge(England)
and ‘porking’ (US, vulgar). | also wanted to avelet most obvious solution — ‘fucking’ for its vulitg, as the
ST term ‘Seva’ is not vulgar per se. | opted foariging’ as it is stylistically marked and informaihile at the
same time acceptable in this particular contexe Th also differs slightly from the ST simply besauthe
author of the ST uses a lot of English words indriicle, which then are just ‘regular’ words whitie text is
translated into English. For example, the nounvipbi’ in this sentence was also ‘blowjob’ in the.$or that
reason it was important to at least keep the olviena¢ alive with other marked words and expression
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il These three sentences were originally one verg kentence in the ST. | tried keeping everythingrie
sentence in the TT, especially since | had trotbéaking it up into smaller ‘chunks.” However, thentence
was simply too long, there was always another eldo$e added, and, in the end, the sentence dticad well
in the TL/TT. | resolved the problem by adding aorgtions and connectors to clauses and making thwm
separate sentences in order to simplify the tréinslawhile at the same not omitting any of thegoval content.

' To directly translate the ST would be pleonasticEnglish(...for the story to restart and start from the
beginning..), which is why | decided to alter the translatiand omit ‘restarting’ from it. Instead of ‘the
beginning,’ | opted for ‘scratch’ because even titothe text is, or is at least trying to be, writta a high-brow
style, its topic and the overall tone, as well s author’s style, definitely allow for a more infual, but
idiomatic, expression such as ‘to start from sdratc

"In the ST, ‘Father Mateo’ is referred to as ‘doatlb.’ As a group, we all agreed that we wouldsiate ‘don’
as ‘Father,” as this unambiguously shows Fatheredatposition and role as a member of the clergth
novel. He is a priest and that much is clear tdltlo¢ source and the target audience. Howeverglzestudent
of Portuguese, and having a fairly good knowlediggpanish, | disagree that ‘Father’ is the bestirealent’ for
‘Don.’ Don is in Spanish (and Dom in Portuguesedufor clergy members and it is followed by a fitatne, as
is the case in the novel — Don Mateo (DictionarySgfanish Language of the Royal Spanish Academy,
http://dle.rae.es). This title is typical for Spstmiand South American cultures (the first halfhef hovel takes
place in Peru), and | think this element shouldehbgen kept in the TT. In the end | opted for ‘Eatim order
for this part of the novel to be consistent witle tharts translated by my colleagues who prefemgtaover
‘Don,’ but it was important to stress that | thifidon’ would have been a much better solution.

M According to the Stanford Encyclopaedia of Phiftsp (the link to which can be found in the resosrce
section), the term ‘divine providence’ can alsocheitalised. When it is capitalised, it refers tod3i.e. God is
Providence). When it is not capitalised, it reféesGod’s intervention. For that reason, the terns wat
capitalised in the TT. It should be obvious thathEa Mateo (already) believes in God since he psiest, and
taking context into account, it is clear that hereferring to God’s ‘mysterious ways’ and intenientinto
human lives. Another option was ‘divine interventiowhich is definitely more frequently used in teaglish
language (274 hits on COCA (36 on BNC) as opposeetbt (29) for ‘divine providence’), especially anal
discourse, but the role of Father Mateo as a phiadtto be taken into account — his character wasé&lmore
official, ‘religious terms,’ rather than the onesntmon in informal, spoken language.

M Having gone through COCA, it turns out that ‘Oseémner’ is usually followed by a proper name (€gcar
winner Leonardo DiCaprio.), or is premodified by a definite articl&i{e Oscar winner said that... $ince the
collocation serves a descriptive function in tieistt | decided to translate it as ‘an Academy Awandner.” The
decision was also partly based on my subjectivamiopiand intuition that it is more common in theusme
culture to always refer to ‘the Academy Awards"tae Oscars,’ whereas in the target, Anglo-Amerjcariture
both terms are commonly used.

il The first half of the novel takes place in Pehe, other half in Croatia. Besides those two custutieere are
also references to and elements of some otherresltas well. As a translator, | had to think abewery
particular instance and the context in which it egos before opting for a particular procedure avidti®n.
Because of the number of culturally specific itethat had to be translated somehow, | have dedicied
discussion part of this thesis to this problem, #rad is where most of the examples, my solutians, positive
and negative sides of each solution are explained.

"™ Some of the characters in the novel, like Ludijahis case, are characterised through their sp&mech
tells the reader a lot about where a character sdmen geographically, what social class he beldongsvhat
level of education she obtained and so on. Of eunghen it comes to translating this kind of largpia
variation, certain problems arise. To ignore thal&tt’ and to translate it using only standardglaage would
hurt the style of the novel and the portrayal & dharacter immensely. To try to find an ‘equivaldialect’ in
the TL would also be far from the ideal, primarbgcause there is no ‘equivalent’ dialect to stathwThe
target culture, in this case, includes a wide warié regions and dialects. Second of all, sings tfanslation is
done from a less dominant culture into a more damtirone, and from L1 to L2, it is highly unlikelfat
translators have mastered a dialect of the TL dbthat they could translate into it, even if weeoloked the
fact that there is no such thing as a comparalalledti Because of these reasons, the best solstioruse a sort
of ‘middle way approach,’” and, when possible, aptd substandard or marked form to still conveylithguistic
characterisation of the character at least up fmoiat. Another thing that can be done is compeopat
sometimes the same character’'s speech will notpbeifcally marked, but the translator can opt fomore
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marked expression in order to compensate for tivien he had to use standard language forms beohtise
fact that languages segment reality in differenysv@n the example of Lucija, there is a significdifference
between the way she expresses herself around Madathe way she speaks when she talks about ngdigio
matters and uses religious phrases.

X Connecting this endnote to the previous one caoimgrthe translation of dialects and informal spe&om
one language into another, | have to explain thatesof the choices that were made in this particsgatence,
may seem rather informal (e.g. ‘wanna’ for ‘wani,tbut | tried to have the English phonetic systiErmmind.
Even though this kind of speech could be charawdras ‘adolescent,’ it is a fact that most Engtigbakers
pronounce ‘want to’ as ‘wanna,’ the same way spesatem the source culture might omit certain saufidm
their words and say ‘neam’ instead of ‘nemam,’ rdiggss of their age. This kind of ‘informal’ speeshsimply
another term for ‘everyday language’ used by mesipfe in interactions that do not require particédamality
and high style. In reaching some of the decisibmslied on Peter Newmark's bodk Textbook of Translation
where he, to paraphrase him, says that naturalfag®is constructed from a language’s most fredpueised
syntactic structures and words, paying attentioth&level of register and the overall context (269:1998).
This then would also refer to the usage of contcdorms, as well as marking them in orthography foy
example, omitting the —t in ‘don’t.’

X' An interesting challenge that | came across winilaslating this text was the number of languadkerahan
the ST that appear in the book, dominantly SpaamhRussian. | did not have too many problems &jthnish,
but | did with Russian.. Some of the sayings that protagonist uses in narration are written ingiRus but
Latin, and not Cyrillic, script is used. Also, teesayings are adapted to the Croatian (or souroguhge. Since
Russian is, in this case, together with Spanisthird language, neither the source, nor the tartet, most
common procedure is to ‘leave it be.’ That is whdid with Spanish, as there were no letters tloahaok exist in
the English language, and Spanish might be ondefmain languages that our imaginary English speaki
target audience is familiar with. This does notwhwer, apply to Russian. To solve this problemshkea a
colleague of mine who studies Russian to help amastiterate the Russian sayings so that the probfeg and
‘Ii” would be avoided, as well as the problem ofremof the vowels, e.g. ‘spasiba’ for Croatian asmbsiba’ for
English.

X Some of the language used in the novel is vengtilhtive. The author uses the SL to her benedfitdaes not
steer clear from metaphorical expressions. To rheyas very important to find ‘equivalent’ idiomatic
expressions in the TL in order to keep the ovestglistic effect and tone of the novel the samen&imes there
was a word play in the original, for exam@lavjese koje su izvisile kao stare cgusdich could not be translated
directly and literally into the TL. In these casksied to think of similar, illustrative compaads, to create the
same effect in the target audience that the ofigmanulation created in the source audience. Vs not
particularly easy as it required creativity and ity to think of something equally interestiagd as fitting as
the original. Other times, all | did was use thegasss of modulation to shift the perspective, eikew sentences
later in this same paragraph where instead ofqmuttie focus on Nada’s landlords willingly makingr lpay too
much (..bezbrizno me gule za stanarijjul focused on the situation from Nada’'s perspectind used the
idiom ‘to pay through the nose for something.’

i The ST term was ‘eliksir,” however, when | transthit into English as ‘elixir,’ it seemed out dfape. The
author refers to (life) energy that Nada received®éru, and | originally wanted to replace ‘elixivith another
synonym, but the only one that | saw fit was ‘cactam,” which appears in the next sentence, andisn
something else in the context of the novel. Prefgodj ‘elixir’ with a noun such as ‘life,” was natleal either
as ‘life elixir’ or the ‘elixir of life,” as | four out, is also known as the ‘elixir of immortalitpr better yet,
‘philosopher’s stone.” For these reasons, in thi €opted for the procedure of componential analirs order
to recreate the ST term in the TT/TL and expreseeievant features.

XV Some things were changed in this paragraph. The tajk' appears in the ST and refers to Faceliitek,
of course. This is, however, clearer to the ST enuk, especially since the word is directly takemf English
and therefore stylistically marked in the SL. lalso a word that is used on a daily basis amonst wicthe ST
audience. Since the TL in this case is English,rniben ‘like' adds nothing special to the overatiet®f the
novel. It also might be unclear to the TT audiemddch 'likes' the author is referring to (Instagrdikes,
YouTube likes?) since everything is 'likable' thesg's on the Internet. Because of that, | decidgarémodify
the noun with 'Facebook' in order to specify it.wéwer, to avoid repetition, | then planned on oimift
'Facebook’ from the next sentence and opt forrnenGommunity' instead to encompass users of alhlsoc
networks. After a while, however, | decided agaithstt solution because the noun phrase 'online agoriyn
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seemed too formal and did not fit the tone andstiike of the novel; it did not seem like somethivada would
say. | wanted to avoid the noun phrase 'social otvas it is used in the sentence following thie. That is
why [, after all, decided on translating the phraséFacebook community.' | think that this stiitempasses the
notion that the author had in mind, which is kinfl 20 pejorative reference to her Facebook friendd an
acquaintances, as well as virtual lives they (nt@g)l online. | think that shifting some of thesegses around,
tweaking them a bit by omitting and adding wordsider to better convey the author's subtle mearniintg the
TT/TL, did not hurt the source content. On the caryt, | hope that it made the TT closer to the Birmns, while
remaining as informative as the ST and completeithful to it.

X There are several approaches to translating idi@mse | could not find one with the same, or eatst
similar, form and content, | decided that the cohtgas more important than the form. What was irtgradrin
this scene was to illustrate how Nada felt whenthesband told her that he was leaving her. Luckiigre was
no wordplay, and the form of the idiom did not reatso | was able to recreate the mood and Natkts with a
different idiom that is more common in the targatguage and culture.

™I The ST abounds with figurative and metaphoricgiressions, which is to be expected since it igesaiy
text. As there is no one to one correspondence degtwnetaphorical expressions in different languages
cultures, in this case between Croatian and Englistas not always possible to find an equallgiasting and
expressive comparison or metaphor in the TL. Fat thason, some of the unmarked or less markedsword
the ST were translated with their ‘stronger’ ‘ecplents.’ In this case, opting for ‘exodus’ insteafd say,
‘departure’ helps the readers understand and seesdbne of Nada being left by her husband as arituyve
moment of her life (especially when one takes itoount the rest of the novel and the way in wiNelda's
story develops). Opting for ‘exodus’ was also aetyjf compensation for previous or future style raeskhat
might not have been transferred into the TT ifutiest.

i This decision is explained in the discussion péthe thesis. Here it is enough to say that | ¢éehtb avoid
footnotes as | find them impractical and disturbthg reading flow, and also, quite honestly, thegns to be
‘the easy way out.” At the same time, my generadi@vas neither to domesticate nor foreignize the-Tfe plot
takes place in several different countries anduce$t, and the readers will be aware of differertucal
specificities without necessarily domesticatindareignizing the text.

il At times | felt it was my duty to make parts oéttext more explicit and closer to the norms of The In
this case, the ST said 'Darija i njezin Pero.$ltlear that 'njezin Pero' means that she is lagionship with
Pero, who is, as we find in the other part of teatence, her husband. However, this form of 'someomd
his/her someone' (e.Beter and his Marydoes not exist in the English language. We fiad such collocations
in the TL, but what usually follows after the passige is a common, and not a proper noun —Jelgn and his
dog, Mary and her carThat is why | decided to more explicitly introdu®ero as Darija's husband just a few
moments sooner than the author does in the ST.

XX Both the SL and the TL have different words fomé#e and male pigeons (‘golub’ and ‘golubica,’” and
‘pigeon’ and ‘dove’). The ST said ‘pigeon,’ but thds an idea of ‘love doves’ in the TL, and beeaa§that,
since the whole section of the text is dedicated twedding party and the love of the two charactérs are
getting married, | decided to translate ‘golub*@sve,’ rather than ‘pigeon.’

% Certain signs and symbols appear in the sourtg$a3, seemingly for no apparent reason (e.gh#fe or “-

" later in the text (6.1.)). | could not tell wheththere was a purpose to these symbols in théd&T, also was
not certain that they were simply typos, and fat tteason all the original symbols were kept intHrget text
(TT).

%I The term ‘inter-operability’ could have been tramed in several different ways: ‘interoperabilnbst
meduoperabilnost,” and with a paraphrase such asius@bono funkcioniranje.” The first possible solution
worked well in the context and the text type, the general agreement was to use Croatian versfonsrds
that also exist in the target language (TL) inttlfieternational’ form. This was then ‘rdeoperabilnost," which
also went well with other words that included thefix ‘inter-.” However, no reliable and relevamusces could
be found for said term. The term ‘theoperabilnost’ is very technical and most of thetemt in which it
appears belongs to the area of information tectyyploomputing and programming in general. Everyuhll
came across this document (http://www.duzs.hr/cpagea?page=print.aspx&NewsID=19035) where the term
‘inter-operability’ is translated as ‘rdasobno funkcioniranje." This is most definitely ntite most
straightforward translation, but it first the styed the context of the ST/TT and it will be cléarthe reader
from its form what it refers to and what it means.
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i The biggest problem that | had when translatirig téxt was the noun ‘setting’ which collocateshnat lot of
different words, mostly nouns and adjectives.ddrto find a single word that could be used throwglhe text
and | came up with ‘okruzenje.” The document thatphd me reach this decision was this handy list of
definitions produced by the British Government ghtt/www.gov.uk/government/uploads/system/uploads/
attachment_data/file/212915/Care-Setting-Defingipdf); it lists all the different settings, whighade me
understand better what is meant by ‘setting,” amickv confirmed my initial idea that ‘okruzenje’ widube a
good fit. | was also happy to find that the noukrt@enje’ is used in these same phrases in thefdrlekample
‘okruzenje primarne zdravstvene skrbi’ in documesush as theséttp://ecdc.europa.eu/hr/eaad/antibiotics-get-
informed/key-messages/Pages/primary-care-pressrasgax and https://www.ztm.hr/?q=hr/content/psihijgg.

Itis also clear that ‘setting’ in the ST refersa&ruZenje’ because the point of the ST is to slioevNHS model

in Scotland which is based on decentralisation @gdnisations that work on the local level withiparticular
community. Another webpage that helped me resdlgessue | had with ‘community care setting,” amotiger
things, was this one (http://www.careinfoscotlandt&opics/your-rights/legislation-protecting-peeh-
care/nhs-and-community-care-act-1990/). ‘Commuséiting’ can be seen as a culturally specific elgne a
way and since such an ‘organisation’ does not éxifte target culture, and | did not want to usktion such

as ‘volonterska sluzba,” | was advised by medicgbeets to opt for an umbrella term of ‘zajednica’ o
‘zajednitka skrb,” even ‘skrb u zajednici’ to refer to ajfpes of care that are not strictly given in hodpita
settings.

%l The ST construction was ‘deploy staff differeritlifter deciding that the verb ‘deploy’ would be dte
translated as ‘rasporediti,’ | used to my advanttgefact that the TL is a highly morphological daage in
which prefixes are added frequently to verbs tongleaor specify their meaning. This is in transkatgiudies
called a translation shift, or a level shift torhere specific. Having opted for this shift, therasmo need for the
translation of the adverb ‘differently,” as the @tian prefix ‘pre-’ already presupposes a differkimd of
deployment or organisation.

%V Even though | understand the idea behind the mgamifi ‘common core,’ | had trouble finding a sul@b
equivalent in the TL. The collocation is in the Géually used in the context of school and educatod | was
unable to find any relevant sources from the afeaisis management so in the end, | decided tagiaase the
meaning behind the syntagm.

%V The most straightforward and easiest translationl@vhave been ‘povratak u normalu.’” However, | was
happy with the word ‘normala.” What is ‘normal,’ yamay? The definition found on the Croatian Language
Portal (HJP) did not help either (‘ispravno stajjeb instead of ‘normala’ or ‘normalno (stanjd)decided to
use a synonym such as ‘uddyieno,’ ‘svakodnevno,’ or ‘redovno.’ ‘Normala’ issa more common in everyday
speech and is informal, which was another reasonlvapted against using it. It is an expressiomftised on
news portals, but | thought the style of this texts a little more formal than that. | ended up gsiedovno
stanje,” a noun phrase that is used to make andigtn between states when there is an emergerttyvhere
there is not one. This is one of the sources tefidd me reach my final decision: https://www.zageka-
zupanija.hr/media/filer_public/08/0e/080e4207-e48be-84eb-60caefae4472/plan_civilne_zastite_zagkeba
zupanije_2015.pdf.

% There is not a simple one-word translation of $ifeterm ‘debrief.’ One of the most common and obsio
solutions than can be found in the TL is ‘izvjeSthjowever, a ‘debrief’ is a special kind of reponterview that
is done after an event and its main purpose iolieat data that would, among other things, helprione it
(Oxford English Dictionary (OED): ‘a series of qtiess about a completed mission or undertakingierkin
Bujas’ dictionary, instead of a simple ‘izvjeStditiere is an explanation of the term (‘ispitatiida¢a nakon
povratka sa zadatka radi prikupljanja podatakafc&this is the only instance of this term in tbet | was able
to use the procedure of explanation and give anitiefn of the term ‘debrief’ in order for the reade be able to
understand exactly what it is and what it refersTthis solution was, | think, practical in this pewlar case
because the context (and the co-text) allowed it.

il The term ‘Allied Health Professionals’ is in faxthame of an organisation of medical professiormald, is
also a type of culturally specific items, which,vas can see, permeate all types of texts and disesuWhen
deciding how to resolve this problem, | had thgéaaudience in mind, as well as the people whonasigsioned
the translation of this text (‘Hrvatski zavod zanki medicinu’). The name of this organisation iskably not
one of the key elements of the TT, its ‘skoposdifferent. | compensated and substituted the narntle w
‘udruzenje zdravstvenih djelatnika’ in order taiditrate which other types of organisations the N&tS more
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relevantly, the NHS model) relies on and cooperatits. There was no need to capitalise the naméhas
translation does not refer to a specific organisatf medical and health professionals but onlystiates their
function.

%l One of the main discussions we as a group hacewitgihslating this text was the translation of ioen
‘care,” as ‘care’ can be ‘skrb,’ ‘njega,’ ‘brigeghd so on, depending on the collocation and théegbin which

it appears. The main idea was to translate itla®,’ssince most collocations referred to it. Inmmcases where
other words could have been used instead becaursexdmple, there are several different expresdivatsexist
in the TL and that are regularly used to refeht same concept, we willingly opted for 'skrb.' loer, when it
comes to the noun phrase ‘house care,’ | thinkithiatis always referred to in the TL as &a njega,” and not
‘kuéna skrb.” The same way that ‘career’ in the cont#xhis text had to be translated as ‘njegovatatfjd not
'skrbnik,” which would have meant something difféerand would have possibly created incongruity. My
decision was also based on the frequency otrieunjega’ as opposed to &ua skrb,” as well as some
documents similar to this one (http://www.kbc-
rijeka.hr/docs/Bijela_knjiga_o_standardima_i_norimata_za_hospicijsku_i_palijativnu_skrb_u_Europf)pih
which ‘ku¢na njega’ is used alongside different types ofésdr

% The noun ‘casualties’ is translated as ‘Zrtve whwer, for the purposes of this sentence whereuaities’ is
coordinated with ‘fatalities,” | decided to translacasualties as ‘ozlijeni' in order to make a distinction
between those whose died (‘fatalities’) and thode wvere affected in other ways. ‘Ozlini' is here an
umbrella term that refers to all victims except foose who died. The translation of the coordingtkechse as
‘broj ozlijedenih i mrtvih’ is more appropriate than, say, ‘bidjava i mrtvaca.'

%X |n the English language adjectives can be easégianinto nouns by adding the definite article ahéscase
of 'the worried well." This is not possible in th@ for different reasons and it would be easiestay that
languages simply segment reality in different wagsice it would be impossible to make a noun fréma t
adjective ‘worried’ (‘zabrinutelji?”), the translah had to be paraphrased and | opted for ‘trauinatii.’ It was
also important not to complicate the translation{ to think of something short and simple. Accogdito
dictionary definitions, as well as newspaper agticl (see: ‘Dealing with the worried well;’
http://news.bbc.co.uk/2/hi/health/7001436.stm), twdlocation mostly refers to hypochondriacs, buatthe
context of this text, it actually refers to peoplho were affected by incidents and accidents, thda were not
necessarily (physically) hurt. They were, ‘simpghaken by an incident, which left negative conseqges. |
think that the Croatian word ‘traumatizirani’ repeaits this state of someone being exposed to simgeth
negative and then suffering (some sort of) consecpe

i A definite article premodifies ‘challenges’ andic the TT has no articles, | added a possessorepn to
indicate in a way that the NP ‘the challenges’ refto a particular group of challenges directlyatedl to
‘Particular incidents producing mass casualtiesadH put ‘Vrste incidenata koji uzrokuju masovnéveri
izazovi," the meaning of the sentence would noessarily be clear to the TT audience.

%l The ST solution is more practical because of #remthesis, but in Croatian the same could nobine due
to a different morphological system when it comesplural suffixes. A slash could have possibly veatk
(‘nesretale’), but it did not seem to me that this solutimould fit the style of the text so | decided toiterror
translate both words in full.

bl Even though the original refers to ‘the risingetievent’ and not ‘incident,’ | still translatedtfite same way
and added ‘event’ in front of the structure to poelify it in order to create a level of consistergythe text or,
in other words, to reinforce the name due to thewrhof different incidents that appear in the taktof which
carry very similar names. The name itself, ‘risitige incident,” the definition of which | found her
(https://www.app.college.police.uk/app-contentlearnergencies/civil-contingencies/#rising-tide-egenrcy)
was quite challenging to translate because of tbatah image that the ‘rising tide’ collocation imdigtely
creates in the minds of the source audience oureulMy initial idea was to translate it as ‘nésr@ razvoju,’ a
stylistically unmarked expression that still poitdsthe fact that this particular type of incidstarts out mildly
and then gradually becomes a bigger problem. I,thewever, came about the gerund ‘nadalazérom the
verb ‘nad@i,” which, according to the definition found on HJB used for ‘rising tide.” Because of that, |
decided that this would create the same effechénniinds of the target audience and | opted far $biution.
My solution is also easier to use in different caaad sentences because no prepositions are idcindée
phrase.
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v 1 could not find the NP ‘otpornost zdravstva’ inyarelevant sources. However, the noun ‘resilience’
(‘otpornost’) collocates with a lot of other nounsthe ST and, for the sake of consistency | detidetranslate
‘healthcare resilience’ in the same way. | thinksitnore than clear from the syntagm what it mesars what it
refers to, and therefore this ‘literal’ approachswgood because of its precision, and the fact ithet not
ungrammatical and is consistent with other NPgedl¢o it.

%V The translation of the noun ‘responder’ was aidliff one because the TL does not have an apptepria
translation for the word. One of the possible sohg was ‘responder,” and though this solution widiilthe TT
context and style, it was not ideal. Other noukes lodgovaratelj’ do not exist in the TL and cowlot be used.
Therefore the most logical solution was to uselaive clause, e.g. ‘osoba (koja je) zaduZena zgwar.’ The
only problem that | had with this solution was faet that not all ‘responders’ are necessarily fajpe noun
can also refer to institutions and organisationsharge of response. That is why | opted for a @uorto work
around this problem.

o There was some disagreement about how the teute '@ospital' should be translated into Croatidme T
two most relevant solutions were 'akutna bolnica ®olnica za akutno stacionarnodgaje.' To me it seemed
that the first solution was better because it ispde and close to the ST term. | also consultedesoradical
experts who assured me that 'akutna bolnica' requéntly used term; the adjective 'acute’ preneslibther
words, not just in the ST but also in other medieaims in general, and | was advised not to usenmaptex
solution such as ‘bolnica za akutno stacionarregdijje.” The same medical experts helped me findvasie
sources for this claim such as these: http://wwer kb
rijeka.hr/docs/Bijela_knjiga_o_standardima_i_normiata_za_ hospicijsku_i_palijativnu_skrb_u_Eurogip
and http://www.hkf.hr/Portals/0/Datoteke/Plan%208pegram %20fizikalne %20terapije.pdf. It is cldam
the sources that ‘acute hospitals’ are just onmariy different types of hospitals and that thigipalar context
does not require or in any way call for a soluti@nelaborate as ‘bolnica za akutno stacionarnielije.’
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